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EGREGIO CLIENTE,
Ci complimentiamo con Voi per aver preferito una ns. macchina. Siamo certi che questo impianto Vi dara piena
soddisfazione e corrispondera a lungo alle Vs. esigenze.
Vi trasmettiamo questo opuscolo che riteniamo indispensabile per ottenere sempre il massimo rendimento dal Vs.
impianto.
La direzione, unitamente ai propri collaboratori ed agenti, sara ben lieta di ricevere eventuali Vs. suggerimenti per
migliorare sempre la sua produzione.
Lieta di poterVi annoverare tra la ns. affezionata Clientela, porgiamo distinti saluti.

La Direzione

DEAR CUSTOMER,
We are grateful you chose our machine and are confident the preference you have shown will ensure your complete
satisfaction.
We have pleasure in enclosing a copy of the instruction manual for your machine. By carefully following the
instructions in the manual you will be able to obtain trouble free operation from your plant, and find valuable
information and suggestions for future requirements.
We welcome any suggestions that may assist us to improve the performance and design of our range of machinery and
we look forward to hearing from you in the future.
It is our sincere wish that you will always remain our satisfied customer. Yours faithfully,

The Management

CHER CLIENT,
Vous avez choisi, de préférence, notre machine. Avec vous, nous nous réjouissons de votre choix judicieux et sommes
sirs que la machine vous donnera entiére et pleine satisfaction.
Consultez le livre d’instructions pour tirer le maximum de votre nouvel outil, Vous y trouverez également des conseils
et des suggestions qui vous seront utiles a I’avenir.
La Direction, les collaborateurs et agents invitent toute suggestions susceptible d’améliorer notre production. D’avance,
nous vous en remercions.
En nous félicitant de compter parmi nos nombreux clients, nous restons a votre service et Vous présentons, cher Client,
nos salutations distinguées.

La Direction

LIEBER KUNDE,
Herzlichen Gliickwunsch zu dem Kauf Threr neuen Biigelmaschine.
Diese Maschine wurde nach den neusten technischen Erkenntnissen konstruiert und gefertigt.
In Threm Interesse bitten wir Sie, vor Inbetriebnahme und Arbeitsbeginn die Bedienungsanleitung IThres Gerétes
sorgfiltig zu lesen, um unndtige Beanstandungen zu vermeiden.
Unsere Mitarbeiter haben alles daran gesetzt, [hnen hervorragende Qualitét zu bieten. Sollten Sie dennoch Fragen zur
Bedienung oder Technik haben stehen wir Thnen immer gerne zur Verfiigung.
Wir danken Thnen fiir Thr Vertrauen und wiinschen Thnen viel Erfolg mit diesem Neuerwerb.
Mit freundlichen Griilen
Die Direktion

MUY SENOR NUESTRO,
Le damos las gracias por haber elegido nuestra maquina. Estamos seguros que respondera a sus necesidades y le dara
completa satisfaccion.
Adjuntamos el manual de funcionamiento y mantenimiento indispensable para garantizar un optimo rendimiento de la
maquina y donde Ud. podra encontrar todos los consejos necesarios para su bueno mantenimiento futuro.
Tanto la Direccion como los Agentes de venta y Distribuidores le agradeceriamos cualquier consejo para mejorar
nuestra produccion.
Contentos de contar Ud, entre nuestros Clientes, aprovechamos la ocasion para saludarle atentamente.

La Direccion

JIOPOI'OH IIOKVIIATEJIb,

bnarogapum Bac 3a BbiOop Haieli ManinHbl. Mbl yBepeHsbI, 4T0 3T0 000pyAoBaHue 1acT Bam moiHoe yaoBieTBOpeHHe
U J10JIr0 OyIIeT COOTBETCTBOBAThH Bammm TpeGoBaHHsM.

Ms1 naem Bam 3Ty Opourtopy, He0OX0IUMYIO JUIsl IOCTHXKEHUSI MAKCUMAaJIbHOW oT/1aun Bamero o0opynoBaHust.
Jlupekuusi BMecTe ¢ HalluMH COTPYJHHKaMH U areHTamu OyJeT paja NpUHITH Baliu BO3MOXKHBIE TPEIUIOKEHUS IS
MIOCTOSIHHOTO YJIy4IIIEHUS HALIETO IPOU3BOACTBA.

Hckpenne xenaeM, uToObI Bl Bceraa ocTaBanuch HAIIUM JOBOJIBHBIM KIIMEHTOM, C HAWITYUYIIUMH TTOXKEIaHUSAMHU.

Jupexyus
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CAPITOLO 1

SEGNALI DI PRESCRIZIONE, PERICOLO E INDICAZIONE
PRESCRIPTION, DANGER AND INDICATION SIGNALS
SIGNAUX DE PRESCRIPTION, DANGER ET INDICATION
VERBOTS-, GEBOTS- UND WARNZEICHEN
SENALES DE PRESCRIPCION, PELIGRO Y INDICACION
3HAKU NPEAMUNCAHUA, ONACHOCTU U YKA3AHUA

Divieto di togliere i carter di protezione con impianto funzionante
Do not remove protection covers when machine is working.
Abnahme der Schutzgehause bei anlaufender Anlage verboten
Défense d’enlever les couvercles de protection pendant le fonctionnement de la machine.
Prohibido quitar la tapa de proteccion durante el funcionamiento de la maquina.
3anpeT cHATUA 3alMTHBIX NaHenen ¢ paboTaloLleln MallnHbI.

Divieto di eseguire interventi di manutenzione a macchina in moto
Do not effect maintenance when machine is working.
Wartungseinsatze bei anlaufender Anlage verboten
Défense d’exécuter toutes entretiens pendant le fonctionnement de la machine.
Prohibido efectuar todos mantenimientos durante el funcionamiento de la maquina.
3anpeT BbINOMNHEeHNs onepauns obcnyxmBaHns Ha paboTatoLLen MalumHe.

Vietata I'apertura del quadro elettrico al personale non autorizzato.
Authorized personnel only can open the electric panel.
Offnung des Geh&uses fiir Unbefugte verboten.

Défense d’ouvrir le cadre électrique par le personnel non autorisé.
Prohibido abrir el tablero eléctrico para obreros no autorizados
3anpeLLeHo OTKpbITUE 3MEKTPOLLUTA HEABTOPM3OBaHHLIM NEPCOHAIOM.

®®S

Vietato utilizzare acqua per spegnere l'incendio.
Do not extinguish with water
Mit Wasser l6schen verboten
Défense d’eteindre avec de 'eau.
Prohibido apagar con agua
3anpeLlaeTcsa ncnonb3oBaHe BOAbl AN TyLEHUs] BO3ropaHusi.

Obbligo di riposizionare i carter di protezione prima di azionare I'impianto
Protection covers must be put on before using the machine.
Vor Inbetriebsetzung der Anlage Schutzgehause wiedereinbauen
Il est obligatoire de remettre le couvercle de protection avant d’actionner la machine.
Esta obligatorio reponer las tapas de proteccién antes que se ponga en marcha la maquina.
Obs13aTenbHO 3aHOBO YCTaHOBUTL 3alLUTHbIE NAaHENW nepes BKIOYEHNEeM MaLLUHbI.

Consultare il manuale d’uso, lo schema elettrico e le procedure.
Consult the instruction’s manual, the electric diagram and procedures.
Betriebsanweisung, Schaltschema und Vorgénge lesen
Consulter le manuel d’emploi.

Consultar el manual d’empleo.

CMOTpUTE NMHCTPYKLUMIO MO SKCNyaTaumMmb aNeKkTpuYecKyo Cxemy 1 npoueaypbi.

Attenzione pericolo di scottature alle mani
High temperatures! Possibility of burning!
Warnung vor Handverbrennungen
Hautes températures! Danger de brilures!
Temperaturas elevadas! Peligro de quemaduras!
BHumanme! OnacHocTb 06xeyb pyku!

> B O

Quadro in tensione
Danger: electricity
Warnung vor gefahrlicher elektrischer Spannung 380 V
Danger électrique
Peligro: Tension eléctrica
OnekTpoLmMT Nog HanpsXkeHnem
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CAPITOLO 1

INFORMAZIONI PER LO SMALTIMENTO
DELL’APPARECCHIATURA

INFORMATION UBER ENTSORGUNG VON
ALTGERATEN

L'etichetta con il contenitore di
spazzatura mobile barrato presente sul
prodotto, indica che il prodotto non deve
essere smaltito tramite la convenzionale
procedura di smaltimento dei rifiuti
domestici.
Per evitare eventuali danni per 'ambiente e per la
salute umana, il prodotto deve essere separato dagli
altri rifiuti domestici e consegnato al punto di raccolta
designato per il riciclo dei rifiuti elettrici o elettronici.
La raccolta differenziata ed il riciclo degli apparecchi di
scarto servira a conservare le risorse naturali ed a
salvaguardare I'ambiente e la salute delle persone. Lo
smaltimento abusivo del prodotto sara perseguito a
norma di legge.
Per maggiori dettagli sui centri di raccolta disponibili
contattare I'ente locale competente o il rivenditore del
prodotto.

Das auf dem Produkt befindliche Etikett,
das eine durchgestrichene Abfalltonne
auf Radern darstellt, weist auf das
Verbot hin, dieses Produkt als
Hausabfall zu entsorgen.
Um eventuelle Umwelt— und Gesundheitsschaden zu
vermeiden, muf} das Produkt von anderen Hausabfallen
getrennt werden und zur Entsorgung an zusténdige
Recyclingfirmen bzw. Sammelorte fir Elektro- und
Elektronik-Altgerate Ubergeben werden.
Die getrennte Sammlung und Recycling der Altgerate
dient zur Bewahrung des natirlichen Reichtums und
zum Schutz von Umwelt und Gesundheit.
Eine nicht umweltgerechte Beseitigung des Produkts
wird gesetzlich bestraft.
Fir weitere Information betreffend der verfligbaren
Sammelorte, wenden sich an die 6értliche zustandigen
Behorden oder an |hren Produkthandler.

INFORMATION FOR THE DISPOSAL OF THE
EQUIPMENT

INFORMACIONES POR LA LIQUIDACION DE LA
INSTRUMENTACION

The label showing the crossed mobile
garbage container on the product, points
out that the product must not be
disposed through the conventional
procedure of disposal of the domestic
waste.
To avoid possible damage to the environment and for
improved human health, the product has to be
separated from the other domestic waste and delivered
to the designated collection point for the recycling of
electric or electronic waste.
The diversified collection and the recycling of rejected
instruments will serve to preserve the natural resources
and to safeguard the environment and the health of the
people. The unauthorized disposal of the product will be
prohibited according to the local laws.
For greater details on the available collection centres
please contact the competent local authority or the
retailer of the product.

La etiqueta con el contenedor de basura
moévil  barrato  presente  sobre el
producto, indica que el producto no tiene
que ser eliminado por el convencional
procedimiento de liquidacién de los
rechazos domésticos.
Para evitar eventuales dafos por el entorno y por la
salud humana, el producto tiene que ser separado por
los demas rechazos domésticos y remitidos al punto de
coleccioén designado por el reciclo rechazos eléctricos o
electronicos.
La coleccion distinta y el reciclo aparatos de descarte
servira a conservar los recursos naturales y a
salvaguardar el entorno y la salud de las personas. La
liquidacion abusiva del producto sera perseguida a
norma de ley.
Para mayores detalles sobre los centros de coleccion
disponible contactar al ente local competente o el
detallista del producto.

RENSEIGNEMENTS POUR L’ECOULEMENT DE LA
MACHINE

NH®OPMALIUA MO YTUNN3ALUUN
OBOPYOOBAHUA

L’Etiquette avec la poubelle barrée qu’il
y a sur le produit, signifie que le produit
méme ne peut pas étre écoulé par le
canal conventionnel d’écoulement des
ordures domestiques.
Pour éviter d’éventuels dommages pour I'habitat et le
salut de 'homme, la machine doit étre séparée des
autres ordures domestiques et livrée jusqu’au point de
recueil désigné pour le recyclage des rebuts électriques
et électroniques.
Le recueil diversifié et le recyclage des piéces de rebut
servent pour la conservation des résources naturelles
et a préserver I'habitat et le salut des gens.
L’écoulement abusif du produit sera poursuivi aux
termes de la loi.
Pour tout autre renseignement concernent les points de
recueils  disponibles, <s’adresser a [I'organisme
compétent local ou au revendeur du produit,

OTukeTKa c nepeyvYepKHyTbIM
nepeaBuwXHbIM  KOHTEMHEPOM  Mycopa,
MMelLLascsa Ha NpoayKTe, 03Ha4aeT, yYTo
nsgenve He OOJTKHO ObITb
YTUIM3UPOBAHO MO YCTaHOBJIEHHOW
npoueaype ytunusaumm 6bIToBbIX OTXOA0B.
Bo wu3bexaHue HaHeceHMsi BO3MOXHOro yulepba
OKpyXXaloLlel cpefe W 3[0pOBbl0 NOAEN, u3genue
OOIMKHO OblTb OTAeneHo OT ObITOBbIX OTXOOO0B U
JoCTaBneHo B MNyHKT cbopa ans  ytunusauyuu
3ANEKTPUYECKUX U SNTEKTPOHHBIX OTXOO0B.
OnddepeHumpoBaHHbIi cbop Mycopa M BTOPUYHOE
MCNONb30BaHNE YCTPOWCTB CINYXUT [AOJI COXPaHEHMUs
NPUPOLHbLIX PECYPCOB M 3aLLMThl OKpY>KatoLen cpeapbl n
300pOBbSA  NOAEN. HenpaBunbHass  yTunusaums
npoaykra 6ynet npecnegoBaTtbcs cornacHo
HOPMaTMBHbLIM JOKYMEHTaM.
Ona gononHWTenbHOM WHGOPMaUUM N0 UMEKLLMMCS
ueHTpaM cbopa CBSXKUMTECH C  KOMMETEHTHbIMU
MECTHbIMW OpraHaMmu unu guctTpnbbroTOpoM ToBapa.
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Capitolo 2

IDENTIFICAZIONE DELLA MACCHINA - IDENTIFICATION OF THE MACHINE - IDENTIFICATION DE LA MACHINE
IDENTIFIZIERUNG DER MASCHINEN - IDENTIFICACION DE LA MAQUINA - UAEHTUOUKALINA MALLNHBI

O c € (@]
Matricola - Sr. Number Modello - Type
Codice - Code Anno - Year
VOLT + '.!.‘ Hz Peso - Weight
Kg.
A Kw
Manuale istruzioni - Instruction manual
N RAEE.
N° WEE.
==l
Caldaia - Boiler Press. vapore lavoro [Press. massima ammissibile
Steam work pressure | Alowable maximum pressure|
Kw bar
; S bar
§ N° psi P
Organismo notificato - Notified body | Temperatura min./max. ammissibile
Allowable min./max. femperature
O TS o

N.B. COPIA TARGHETTA DATI TECNICI E’ RIPORTATA SULLA COPERTINA DI QUESTO MANUALE

N.B. COPY OF THE TECHNICAL SPECIFICATIONS PLATE IS REPRODUCED ON THE COVER OF THIS MANUAL

N.B. COPIE DE LA PLAQUE DES DONNEES TECHNIQUES EST REPRODUITE SUR LA COUVERTURE DE CE MANUEL
N.B. KOPIE DES TECHNISCHEN-DATEN ETIKETTE IST AUF DEN UMSCHLAG DIESER ANLEITUNG REPRODUZIERT
N.B. COPIA TARJETA DATOS TECNICOS ES REPRODUCIDA SOBRE EL FORRO DE ESTO MANUAL

MPUM. KOMUSA TABNMUYKU TEXHUYECKUX JAHHBLIX NMPUCYTCTBYET HA OBNOXKE 3TOW UHCTPYKLUU

M_0001/2




PYCCKUU

YNAKOBKA
MawwuHa ynakoBaHa B cneuuanbHbiA  KapTOH
(INDUPACK), 3ahUKCUPOBAHHBIV Ha

TepMooOpaboTaHHbIV nannerT.

TPAHCIMNOPTUPOBKA

Cpasy npu nofy4YeHWU YMNaKkoBaHHOW MalUVHbI
3a8BUTb  TPAHCMOPTUPOBLUMKY B  MWCbMEHHOM
dopmMe 0 BO3MOXHbIX MOBPEXAEHMSAX MalLUHbI,
MPUYMHEHHBIX ynaKkoBke BO Bpems
TpaHcrnopTupoBkM. Ecnu  noBpexzgeHa cama
MallMHa BO BPEMS TPaHCMOPTUMPOBKW, CTpaxoBkKa
Kypbepa nMoKpbiBaeT npegnonaraemMblii  yuwepo
TOJbKO B Clly4ae MX CBOEBPEMEHHOIO yKa3aHus.

Bce onepaumm no yCTaHOBKE  [OSMKHbI
OCYLLECTBNATLCS KBannnLuMpoBaHHbIM
nepcoHanom, obecnevyeHHbIM  HeoOXoaUMbIMM

cpeAacTBaMu 3almThl (nepyatkamum u 1.4.).
He HanpaBnsaTb Ha MaluMHYy CTpyu BoAbl U

n3beratb  Pe3KUX  ABWKEHUM M CUJbHbIX
CTONKHOBEHWMN.

3anpewaeTcs TpaHCMOpPTUPOBKA MalLLUMVHbI
BPY4HYIO, TONbKO c NCrnonb3oBaHNEM
MEXaHUYECKMX TPAHCMOPTHbIX W  MOrPy304HbIX
cpeacTs.

[locTaBWTb MOMHOCTBIO  YMaKOBaHHYO — MaLLUHY
MakcumasibHo 6ru3ko K MecTy ee YCTaHOBKM U
OCYLLECTBUTb PaCraKkoBKy.

PACIMNAKOBKA U PASMELLUEHUE
MALUUHBbI

OCyLLl,eCTBJ'IﬂTb B crneaywuiemMm nopsaake:

a) CHATb [JepeBsiHHbIM AWUK WUNU  KNeTky ¢
MCNonb30oBaHMEM cneumnarnbHbIX
WHCTPYMEHTOB

b) CHATb NONMaTUNEHOBOE MOKPbLITUE C MaLUWHbI
(PE).

r'y1ABA 8
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PYCCKUU

c) Ybeautbca cpa3y B TOM, 4YTO MalUMHA He
Obina noBpexaeHa BO Bpems
TPaHCMOPTUPOBKM.
Y6patb C OCHOBaHMs BCe akceccyapbl,
KOTopble  He  3adMKCMpOBaHbl M He
MPUMBMHYEHbI K CTaHWHE, MNOTOMY, 4TO npwu
nepemMeLLleHnn MallrHbl CO CTaHWHbl, OHWU
MOryT ynacTb M HaHecTu Bpen npegmeTam,
NOASIM M KUBOTHBIM.
CHsaTtb 6onThI, douKcupyome
MaLLMHbI HA OCHOBAaHWMW.
O6Bs3aTb MawwnHy 2 Tpocamu (NPOBEPUTb WX
Ha COOTBETCTBME WX JOMYCTUMOW Harpysku
MOMHOMY BECy MalWHbl, YKa3aHHOW Ha
3TUKETKE TEXHUYECKMX AaHHbIX), OOUH C3aaw,
Opyron c nepegHen 4actu MalUMHbl; MOTOM
NPy MOMOLLM MEXaHUYECKUX TPaHCMOPTHbIX U
MOrpy30YHbIX CPeAcTB, MOAHSATb MaLUMHY W
nocTaBUTb €e Ha MeCTO, MnpedHa3HayeHHoe
ana  yctaHoBkm ©e3 ee  pganbHewwero
nepemMeLLeHns BPy4YHYIo.
YCTaHOBUTE BO3MOXHYIO OMOpy Ans yTiora:
BCTaBUTb KPOHLUTENH MOACTaBKM yTiora B
onopy v 3aTem BCTaBUTb OONT.
YCTaHOBUTb NPU  HanMUYMM KPOHLITEWH Ha
NpyXuHe " 3adpmkcmpoBaTb ero
COOTBETCTBYIOLLMM BONTOM.
i) TllogkniounTb BO3MOXHbIE MeAHble
ycTpomncTea 6rnoka napoBoro yTiora.

d)

HOXXKUN

g)

h)

TpyOGbl

j) TNogkniounTb MegHyto TpyOy nogaunm napa K
WTyuepam.
k) TllogkntounTb MEeZHYo Tpyby BbIXOAa

KOHZeHcaTa K LTyLepam.
1) Tlo OKOHYaHMM YCTaHOBKM aKkKypaTHO cobpaTb

naHenu U1 3aWwmMTy MalWuHbl BMecTe ¢
NUMeLMMMCS akceccyapamu.

HomkHbl  ObITb  cobntogeHbl  TpeboBaHus Mo

yOaneHHocTM OT CTeH W ApyrMx MawuH Ans

obecneyeHunsi ©ecnepeboriHon paboTbl n

OTNMYHOTO 06CNYXXNBAHUS.

MalunHa He Hy>aaeTcs B 3aKpenneHun Ha nony.
PekomeHayeTcs yCcTaHOBUTbL €€ uaearnbHO POBHO
(BbIPOBHATBL MO HUBENUPY).

NOAKNIOYEHUE BOAbI
(AN MALLIMH C BOUNEPOM)

(CM. PUC. HA CTP. 10-5)

MoprotoButTh TPYOKY M3 OLMHKOBAHHONO ernesa
3/8"GAS Ha pacctosHuM 100 cM OT MaLUUHBI.

Ha ee koHUe BMOHTMpPOBaTb LIAPOBOM KpaH C
nepexogHUKoM W, MNOCPEeACTBOM pPe3VMHOBOro



PYCCKUU r'J1ABA 8 PYCCKUH
LnaHra, BblAEPXMBAIOLLLErO [aBneHvne OFF = STOP), Bbirpy>kast OCTaBLUMIACS B MalUMHE
BOOOMPOBOAA, CoeaVHUTb NepexofHNK BO3AyX Yepes rnyLmTensb.

noctynnenus sogbl “MNO3. 23” ¢ kpaHOM.

B cnyyae, ecnu Gowmnep cHabxaetca w13
pesepByapa, Nosly4ynuTb MHGOPMaUuo OT pUpmbl-
npoussogmnTens 0b N3MEHEHUSIX,

OCYLLECTBMSIEMbIX NPU UCMOSb30BaHUM Hacoca.
Coegunntb KpaH cnmBa “IM0O3. 6” ¢ kaHanu3aunen

nocpeacTBOM  XXECTKOM  TEPMOWU30SIMPOBaHHOM
Tpybkn. Ecnm  Her no  Gnmsoctm  noka
KaHanusauuu, unu 3anpelieH ChnvB ropsiyen

BOAbI, criegyeT mcnonb3oBatb kaHuctpy 20-30 n
ons cbopa cnvea 6Gonnepa (Kotopasi crivBaeTcs
nocrie oxnaxgeHusl).

Mcnonb3oBaTtb KECTKYH) W30MMPOBaHHYH TPyOKy
13 xenesa UM meam Bo n3bexxaHne 0Xoros.

MpumeyaHue: B cnyyae, ecnv no HopmaTuBam

Bawen CTpaHbl 3anpeweHo  3arpasHeHue
KaHanusaumm, HeobxoaMMo yCTaHOBUTb
pesepByap nogayu BOAbl WM YCTPOWCTBO,
npegoTBpallatoLlee OTTOK BO3MOXHO

3arpsasHeHHon Bogbl (Hanpumep, GIACOMINI R
624).

MpumeyaHue: PekomeHayeTca nsberatb
MOAKITHOYEHNS K onpecHuTento Bodbl. [erno B Tom,
YTO BO3MOXHOE WCMOSb30BaHWE  OYULLLEHHOW
BOObl B MamneHbKUX 3nekTpuyecknx OGownepax
npoBouuMpyeT obunbHoe o06pa3oBaHMe MNEHbl,
KoTopasi 3acacblBaeTcs Npyv  WCMOMb30BaHWM
napa, ¢ nocrneayoLwum NoBpexgeHmem ogexasl.

B cniyyae upeamepHon XecTKoCcTu Boapl (Bbiwe 17
dopaHLy3CKUX 6annos=12 QHITIMNCKUX),
BO3MOXHa yCTaHOBKa onpecHuTens,
COKpaLLaloLLEero ypoBeHb COMeil, pacTBOPEHHbIX B
Bode, He meHbwe 10 dpaHuysckux 6Gannos (7
QHITIMNCKUX).

NOAKITIOYEHUE CXKATOIO
BO3OYXA

(CM. PUC. HA CTP. 10-5)

MawwuHe pomkHo ObiITb obecrneveHo cHabXxeHue
YNCTLIM CXaTbIM BO34yXoM, 6e3 KoHaeHcaTa u
macern, nog gaenexHvem 8-10 6ap (116-145 ).
MogBecTn Tpyby M3 OLMHKOBAHHOTO >Xenesa Wnuv
nnactmka 3/8°GAS Ha pacctosHue 1M OT
MaLLMWHBI.

Ha ee koHUe BMOHTMpOBaTb LUApPOBOM KpaH C 3
HanpaBneHusiMKu. JTOT KpaH Cc 3 BbIXxogamu
nossonseT nutatb MaLLWHY (nonoxeHune
1=0ON=0K) nnu BbikntoyaTb ee (nonoxeHune 0 =

8-2

Taknm obpasom, npu HeobxooMMocCTn
oCyLLeCcTBMNeHns o6cnyXnBaHus MaLLWHBI,
UMeeTCcs rapaHTus, npuv MNOBOPOTE KpaHa B
nonoxeHne 0=OFF=STOP (1nu cTaHyB 3aXXMMHOE
KOnbLO), yTO oTCcyTCTBYET OMNacHoOCTb
NHEBMAaTMYECKOro Tuna (CTpyn Bo3adyxa, OBWKEHUS
NMOpLUHEN U T.M.).

lMocpencTBOM NNacTMKoBOW TPyObl JBHYTP=12MM
(z0,47 pgonma), BblOEPXKMBAKOLWEN OaBrieHune
MuHUMyMm 20 6ap (290 1), nogkni4MTb KpaH K
MaLUvHe.

NOAKIMIOYEHUE NAPA U

BbIXOOA KOHOEHCATA
(NS MALLMH BE3 EOWNEPA)

/2

(CM. PUC. HA CTP. 10-4)

Kak nokaszaHo Ha pucyHke M_0004, BO3MOXHO
npsiMoe MOAKIMIYEHNE MalUUHbl K MarneHbKOMY
Oonnepy, T.e. 6€3 Bogocnvea.

[ns aToro HeobxoaMmo:

a) Bbicota “H” oT nona go oTBepcTMsi cnuvea
KOHAeHcaTa npesblwaeT MUHUMYM Ha 200 mm
(8 prormoB) ypoBeHb Bogbl “K” B ©Oonnepe,
N3MepseMbIN OT TOW e MOBEPXHOCTM.
Wcnonbayetca Tpyba 13 xenesa wnu meam ¢
MWHMMarnbHbIM PEeKOMeHAyeMbIM AMaMeTpoM
(1/2" GAS).

Tpybbl C MNOCTOAHHBIM HAKIIOHOM, pagunyc
KpMBbIX MuHMMyM 50 MM (2 Aaworma),
OTCYTCTBYIOT NPenATCTBUA B BOOOMNPOBOAE U
OJNIMHA Kakgon Tpyoku He npesblwaeT 2,5 m
(98,5 grorimoB).

b)

c)

Bce 3T mepbl NpeaocTopoXHOCTN HeobxoauMbl
BO n3dexaHue BOJOBOPOTOB, " npm
HEBO3MOXHOCTKU UX cobngeHns Heobxoaumo
MCnonb30BaTb TPaAULMOHHOE COedUHEHME, T.e.
BOJOCIMB KOHAEHCcaTa B LeEeHTparnbHbii ©ornep
Kak n3obpaxeHo Ha puc. M_0004.

[Ona nocnegHero Tuna coeauvHEHUs1 OT BbICOKOW
YacTu LUeHTpanbHOro TpybonpoBoga OTBECTU
XenesHyto Tpyby 1/2" GAS u npoBecTn ee Ha
pacctosiHue 100 cM 4O MaLUWHBbI.

Ha koHel 3Tom TpyObl BMOHTMPOBaTb LUAPOBOWN
KpaH Anga OTKIHYEHMS MaluMHbI OT YCTPOMCTBA.
CoeanHeHne WApPOBOr0 KpaHa K  WTyuepy
nogayun napa MO>HO OCYLLIECTBUTb c
NCMoNib30BaHNEM MefHOW Tpybbl C BHYTPEHHUM
anameTtpom 14 mm.
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HanomwnHaewm, 4to mawwmHa pabotaeT ¢ napom nog
naeneHnem 4 - 6 6ap (58 - 87 IM), nosTomy, ecnu
MallMHa MNOAKMKYaeTcsa K naporeHepaTopy ¢
Oonee  BbLICOKMM  pgaBneHuem, Heobxogumo
YCTaHOBWTb PeayKTOp AaBMeHus.

CoeavHuTe CO LWITYLEpOM CrvBa KOHAeHcaTa
BOAOCINMB koHAeHcaTa 1/2" GAS B nepeBepHyTOE
Beapo ¢ ¢dunbtpom (SPIRAX SARCO HM 007
unn JUCKER SAB8).

B HWKHIOIO YacTb BOAOCNMBA BMOHTMPOBaTb
CAEPXUBAIOLLNA KnanaH BO nsbexaHue
BCTPEYHOrO AaBrieHNsi Ha BOOOCIUB.

Heobxoaumo BMOHTMpPOBaTb LUAPOBOM KpaH Ha
Tpyby cnvBa koHgeHcaTa (Tpyba 1/2" GAS) ans
obecneyeHns BO3MOXHOCTH OTKIMIOYEHMS
MalLMHbl OT YCTPOKCTBA.

Mpn xenaHunm MOXHO uMcnonb3oBaTtb kpaH “MO3.
10" by-pass BogocnvmeBa pnnsi 6onee OGbICTpPOro
pasorpeBa npecca npu ero BKIYEHUW B Hadvane
rnaxku (cm. naparpad “Ucnonb3oBaHue npecca’).

ANEKTPUYECKOE

NOAKNOYEHUE
(NS MALLMH C BOUNEPOM)

(CM. PUC. HA CTP. 10-6 un cooTBeTCTBYIOLLasA
cxema)

Y6eoutbCa B TOM, YTO HampshkeHue W 4yactoTa
NIVHUX COOTBETCTBYIOT 3HAYEHWSIM, YyKa3aHHbIM B
Tabnuue TEXHUYECKNX OaHHbIX MalUWHbI (CM. CTP.
2-1).

MogrotoBuTb TpexdasHyt JIMHUIO C Hynem u
3emnen, BCTaBUTb kabenb B KUMOBYH MIlaHKy
“NO3. 8” n 3admkcmpoBaTtb ero 3axumom “IO3.
9” N BbINOMHWUTL MOAKIMOYEHNE K KOHTaKTHbIM
3axumam nogadu Toka.

JInHunga TOKa JOMmKHa ObITb cHabxeHa
aBTOMaTUYECKNM TepMOMarHUTHbIM
onddepeHumanbHeiM  Beiktodatenem 30 MA, ¢
pPO3ETKON M BUIKOW C BHYTPEHHEW MeXaHU4YecKomn

OMOKMPOBKOM.
Ob6s3atenbHO, B Clyyae  HapyweHust  He
pacnpocTpaHsieTcs rapaHTus, NOOKMYUTb

MaLUMHY K 3a3eMSIEHUI0 COMMacHO OeWCTBYOLIUM
Hopmam.

MpoBepuTb Nepen HavanbHbIM UCMbITAHUEM, YTO
3aKMMbl BCEX JNIEKTPUYECKUX KOMMOHEHTOB He
ocnabnv Bo Bpemsi TpPaHCNOPTUPOBKMY.

Mocne coeouHEHWst NPOBEPUTbL HamnpaereHue
BpalleHMs MOTOpOB  (KOMMpeccopa, Hacoca,
acnvpaTtopa), M B Cny4ae OWWOKM MNOMEHSTb
mMectamu 2 n3 3 a3 Ha BXoze.

3aHOBO YCTaHOBUTL BCE NAHENN MaLLMWHbI.
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AJIEKTPUYECKOE

NOAKIMKOYEHUE

(ONA MALLWH BE3 BOUNEPA U BE3
KOMMNPECCOPA)

(CM. CTP. 10-6, u COOTBETCTBYIOLLYIO CXEMY)

Y6eoutbCa B TOM, YTO HampshKeHMe M 4YactoTa

MNIVHUX COOTBETCTBYKOT 3HAYEHWSIM, YKa3aHHbIM B

Tabnuue TeXHUYECKNX OaHHbIX MalUMHbI (CM. CTP.

2-1).

MogrotoBUTb  OAHOMA3HYKD NUMHUID TOKa C

3a3eMneHMemM U1 BbINOMHWTL MNOAKMYEHME K

KOHTaKTHbIM 3aXuMMaM Bxoga Toka (BCTaBUTb

kabenb B kunoByt nnaHky ‘M03. 8" wu

3adukcupoBaTb ero 3axmmom “M03. 97).

Ona nHanpspkeHun 220B, 240B, 254B, [OOMmKHbI

ObITb 0OecneyeHbl crneayoLme XapakTepPUCTUKK:

e Kabenb: 3x1,5 Mm°. (3x0,023 t01MOB KB. ).

e BblkntovaTens: BbIKNOYaTens 16 A
aBTOMaTUYECKNI TepPMOMarH1THbIN

audppepeHumnansHein  30MA ¢ BUMKON WU
pO3eTKOW C  BHYTPEHHEW  MeXaHU4eckoun
GrOKNPOBKON.
Ob6gsatenbHO, B  Cnyyae  HapylweHuss  He
pacnpocTpaHsaeTcs rapaHTums, NOAKIIOYNTL

MaLUMHY K 3a3eMMEHU0 COrfacHo AenCTBYOLWMM
HOpMam.

MpoBepuTb nNepen HayvanbHbIM UCMbITAHUEM, YTO
3aXUMbl BCEX 3NEKTPUYECKNX KOMMOHEHTOB He
ocnabnm BO Bpewmsa TpaHcrnopTuposku. [locne
CoefMHEHMs NPOBEPUTbL HanpasfeHne BpalleHus
MOTOPOB (BEHTUMATOPOB), U B Criydyae OLNBKM
NOMeHATb MecTamn 2 n3 3 a3 Ha BXozae.

3aHOBO YCTaHOBUTL BCE NaHeNn MaluunHbI.

OMACHOCTMW, 3AMNYCK,
OBCINYXUBAHUE
AJNIEKTPOHACOCOB

Mepen nobbiM OpyrMMm MNOAKMIOYMEHMEM CHadana
BbINOMHUTb noakrntoyeHne 3a3emneHus.
OTBETCTBEHHbLI 3@ WHCTanNnAaUuiO  [OIDKEH
yOOCTOBEPUTLCH, YTO MNOAKIMOYEHUE BbINOMHEHO
B NepBYIO ovepedb M BCS yCTaHOBKAa BLINOSIHEHA B
COOTBETCTBUM C AENCTBYOLWMMN HOPMaMMU.
MpoBepuTb BpyYHyto BpalleHwe Bana. [ns atoro
ucnonb3oBaTb pe3bby Ans OTBEPTOK Ha KOHLE OCU
CO CTOPOHbI BEHTUNALMM.

Korpa Hacoc ocTaeTcs BbIKIMOYEHHbIM,
HeobXxoAMMO MOMHOCTLIO  ONYCTOWWUTL €ro  npu
Hanuyum pucka obnegeHeHus.
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OUYNCTKA EOWHEPA obpasoBaBwuinica B OGake, NpuM MNOMOLLM
o KpaHa.
(A1A MALLIUH C BOVNEPOM) f) Ecnm mawwmHa He pabotana B TeyeHue
(CM. PUC. HA CTP. 10-5) ONMTENbHOro nepuoga BpemeHn, ybeamTbes,
YTO Hacoc He 3abnokupoBaH MO MNpuUYMHE
Mpn ycTtaHOBKE HOBOW MaWWHbI WUAX  MpU BHYTPEHHMX OTNOXEHUN. BpyyHyto npoBepuTb
MOBTOPHOM 3anycke nocne nepepbiBa 6Gonee BpaLleHue Bana; ans aTon uenmu
OOHOM  Hepgenu, HeobXxoOMMO  OCYLLECTBUTb ncnonb3oBaTbh OTBEPTKY A58 pe3bbbl Ha KOHUE
TWaTenbHy o4ncTKy Gonnepa. Barna, CTOpOHe BEeHTURAsTopa.
OcyLecTBNATL B CriefyloLeM Nopsake:
NMPUMEYAHUE: He BknwyaTb Hacoc npu

a) Bknountb Gorinep n [oBecTM AaBrieHWe B
HeMm npumepHo o 3 6ap (44 ).

b) Bbikntounte Oonnep wu cnuTb  BOoA4y B
KaHanus3auuMi WnM B KaHWUCTPY, OTKPbIB
HanonosuHy Lwaposon kpaH “T103. 67,
aKkKypaTHO, YTOGbI He 06XeubCsl.

c) lNocne cnuBa Bcen BOAbl, 3aKPblTb KpaH
cnuea “M0O3. 6”. Cnutasa Boga BO3MOXHO
OyoeT TeMHON.

d) 3aHoBO BKMOUUTL Oownep ¥ JoBecTn
AaBneHune B Hem Jo 3 6ap (44 ).

e) [MoBTopuTb NyHKTBI b), €), d) umknuyeckn 4

pasa. [NocteneHHo cnvuBaemas Boga Oyaet
ynwe. Ecnm Bopma ewe OyameT coaepxatb
3arpsisHeHus, NoBTopuTb "ouucTky” eule 3-4
pasa, noka cnuBaemass Boga He Oyger
naearnbHO YMCTOMN.

Mpy HeBbINONIHEHMU OYUCTKM OGounepa ecTb
PUCK BO3HMKHOBEHUS BOOOBOPOTOB TEMHOW
WM  «pXaBom» BoAbl BO Bpemsa a3
oTnapuBaHus.

NPEOBAPUTENbHbIN
KOHTPOIJ1b

MawmunHa c 6ornepom (cMm. puc. Ha cTp. 10-5):

a) [MpoBepuTb LIEMOCTHOCTb CTEKNa BM3yasnbHOMO
ypoBHs “M1O3. 65" u ybeguTtbcsl, 4TO Tpu
KpaHa 3aKpbiTbl..

YbeanTtbCcsl, 4TO LLIAPOBOW  KpaH
6onnepa “I0O3. 6” XOpOLLO 3aKpPbIT.
Y6eautbcs, YTO LWApPOBOW KpaH noaayv BoAbl
“INO3. 66” OTKPHLIT.

Ha mawwmHe 6e3 komnpeccopa ybeauTbces,
YTO LUAPOBOW KpaH MogayM CxaToro Bo3gyxa
“NMO3. 25" OTKPbLIT, U CNUTb CKOMUBLUMNCS B
yawe unbTpa BO3dyxa KoHAEeHcaT mnpu
NMOMOLLM COOTBETCTBYtOLLEro KpaHa “IN03. 17
Ha MalunHe co BCTPOEHHbIM
KOMMPEecCCcopoM  CnuTb KOHOeHcar,

b) cnvBea
c)

d)
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3aKpPbLITOM KpaHe BoOAbl, T.K. 9TO MNPUBOAUT K
HenoaaaLWUMCs PEMOHTY MOSIOMKaM.

MawmunHa 6e3 6omnepa (cm. puc. Ha cTp. 10-4):
a) Ybeautbes, yTO LapoBble KpaHbl,
YyCTaHOBMEHHble Ha Tpybax nogauu napa
“NO3. 67” n BbiIxoga koHaeHcata “I103. 687,
OTKPbITHI.

Ha mawwmHe 6e3 komnpeccopa ybeauTbcs,
YTO LIAPOBOM KpaH Mmogayn cxkaToro Bo3ayxa
“Mo3. 25” (cm. puc. Ha cTp. 10-5) OTKpbITL 1
CNMUTb KOHAeHcaT, obpasoBaBLUMIACA B Yalle
punbTpa CxaToro BO3gyxa nNpyM MOMOLLU
COOTBETCTBYIOLLErO kpaHa “I103. 17,

Ha mawwuHe €O BCTPOEHHBIM KOMMPECCOPOM
CnNUTb KOHAEeHcaT, obpasoBaBwuiica B 6ake
npy NOMOLLM KpaHa.

b)

c)

BKNMIOYEHUE MALLUUHbI

(CM. PUC. HA CTP. 10-7)
OcylLecTBNATL B CrieaytoLeM nopsaake:

MawmunHa c 6omnepom (cMm. puc. 4):

a) Bknountb rraBHbIN BbIKNtoYaTesb,
NPeayCMOTPEHHbBIN Ha 3NEKTPUYECKON FNMHUK
NUTaHuS.

BkntounTts rmaBHbI Bbikntoyatens “M103. 69”
Ha 9neKTpoWWTEe MalUUHbI; OAHOBPEMEHHO
3aroputcs ocCHoBHoW nHamkaTop “IN0O3. 58”.
BkntounTb BbiknovaTens 6onnepa “M0O3. 577;
3aropuTCca OpaHXEeBblI MHAMKATOP nogayun
Bogbl “MO3. 55" wn npu [ocTmkeHun
HeoDOXOAMMOro YpPOBHSA 3aropuTCst KpacHbIN
WHOMKATOp  aBTOMAaTMYEeCKOro  BKIIOYEHUS
pesncTtopos “M0O3. 55”.

Mpn nomowm maHomeTtpa “M0O3. 717
ybeoutbcs, 4TO OaBneHue napa B Gownepe
[0CTUrNo 3HadveHusa 5 6ap (72 IM).

Beinyctute Bo3gyx 13 obenx rnagunbHbIX
NOBEPXHOCTEN:

Ha mawwmHe co cnyckom OOQHOW KHOMKOM
(cm. puc. 1, 7):

Haxatb «kHonky “MO3. 18" aona BepxHen
nosepxHoct wn neganb “MO3. 21" — gns
HWKHEN.

b)

c)

d)

e)
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Ha mawwuHe co cnyckom 2 KHomnkamu (CMm.
puc. 1, 6):

Haxate kHonky “[1O3. 11”7 gna BepxHewn

nosepxHoctn wn neganb “MO3. 21” — gns
HUXHEN.
Ha mawunHe co cnyckom nepanbk (CM.
puc. 2):
Haxate neganb “MO3. 12 gns BepxHewn
nosepxHoctm u negane “r0O3. 72" — anga
HUXHEN.
NMPUMEYAHMUE: Henatb KOpOTKMe
NMOBTOPHbIE HaXkaTus, yepegyemble

WHTepBanamu, noka He OygeT [OOCTUTHYTO
ogHopogHoe napoobpasoBaHume Ha obenx
OTNapuBatoLLMX NOBEPXHOCTSX.

Mpu oGHapyxeHun Kanenb BoAbl Ha
rmagunbHbIX — MOBEPXHOCTAX  Heobxoaumo
ellle nogoxaatb nepen  NpPoOOOIHKEHWEM

BblLLIEONMCaHHOW onepaumn.

MawwuHa 6e3 6onnepa (cMm. puc. 3):

a) Bknountb rMaBHbIN BbIKNtoYaTens,
NPeayCMOTPEHHBIN Ha 3MNEKTPUYECKOW NUHUK
nuTaHus.

BkntounTb rnaeHbI BbikAoyaTens “M0O3. 797
Ha 9NEeKTPOLLUMTE MALUUHBI.

b)

CHavyana Ha XONnogHOM MallMHEe MNOoCTynarLwnii
nap KoHaeHcupyetcd  BbICTpo; UM,  3aTem,
pekoMeHOyeTca nogoxaatb HECKONbKO  MWHYT
nepen Hayanom paboTbl, NOKa He CONbeTCcs BeCb
obpasoBaBLUMACA KOHAOEHCAT.

Mpwu HEeBbINONMHEHU 3Toro TpebosaHus
C(hOpMMPOBABLUMNCA  M3ObITOYHBIN  KOHAEHcaT
MOXeT BbIATU C MOBEPXHOCTENW M U3 yTiora u
nospeanTb msgenve. [na yckopeHusa aton dasbl
pasorpeBa npecca MOXHO OTKPbITb Ha HECKOMbKO
cekyHa by-pass (06xoa) somocnuea “M0O3. 107
(Ha cTtp. 10-4, BEpXH. puC.), €Cnun OH YCTaHOBIEH,
N cpasy Xe 3aKpbITb ero.

[Ons Bcex MalUuH:

a) Ha wmawuvHe ¢ acnupauumen BKOYUTb
BbIKINtoYaTenb 3anycka yCTpoKncTBa
acnvpatopa “MMO3. 24" wunuM  BKNOYMTL
LleHTpann3oBaHHbIV acnuparop, B
3aBMCMMOCTM OT TOro, BCTPOEH acnuparop
UINN HET.

b) Yb6eputbcs, 4TO MaHomeTp napa “M0O3. 777

HaxoauTcsl Ha OTMeTKe aasneHus 7 Gap (100
.

NMPUMEYAHUE: Bce pasorpetble MOBEPXHOCTU
MOryT NOBpPeANTb U3OENKUs, eCrM OHU Nporexar Ha
HUX ONUTENbHOE BpeMS.

MoaToMy HuKOrga He OCTaBNATb U3Aenusl Ha
NOBEPXHOCTAX [Aofblle, 4YeM Ha Bpewms,
Heobxoaumoe Ans rMaxkKu.
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OMNYCKAHUE BEPXHEN
NMOBEPXHOCTW

(CM. PUC. HA CTP. 10-7)

[ns npecca co cnyckoMm 2 KHomnkamu (CMm. puc.
13-2:

OaHoBpeMeHHOo HaxaTb kHonku “M03. 11”7 n “MNO3.
18" (OCTOpPOXHO, 4TOObI He yAapuUTb KpacHbIN
3aWnTHBIN Npodrnb npy Hanuyum “MNO3. 20”).
NMPUMEYAHUE: Ecnu kHonmkn OyayT Haxarhbl
oOHa nocne Aapyron c WHTEpBanom,
npesbiwarwowmum 0,5 cek., BEpPXHSAS MOBEPXHOCTb

He onyctutcs. Ecnu, Hanpotue, 3Ta 3awwuTta
BMeLLaeTcs, cnegyet HaXaTb KHOMKY
STOP/RESET “M0O3. 17 pana obecneveHus
BO3MOXHOCTU nosTopa  onepauum cnycka
NMOBEPXHOCTMW.

[ns npecca co cnyCKOM O4HOMN KHOMKOW:

HaxaTtbe kHomky cnycka “MO3. 18" (0CTOpOXHO,
yTObObl HE YAApPUTb KPaCHbIN 3aLUMTHBIA NPOdUIb
npu Hanuumm “MO3. 20”). Ecnn, HanpoTtuB, 3Ta
3almMTa BMellaeTcs, crnegyeT HaxaTb KHOMKY

STOP/RESET “M0O3. 17 pna obecneveHus
BO3MOXHOCTU nosTopa  onepauum cnycka
NMOBEPXHOCTMW.

[ns npecca c neganbHbIM ynpaBrieHueMm:

Haxate neganb cnycka “MO3. 12" (0CTOPOXHO,
yTObObl HE YAApPUTb KPaCHbIN 3aLUMTHBIA NPOdUIb
npu Hanuumm “MO3. 20”). Ecnn, HanpoTtus, 3Ta
3almMTa BMellaeTcs, crnegyeT HaxaTb KHOMKY

STOP/RESET “M0O3. 17 pna obecneveHus
BO3MO>HOCTU nosTopa  onepauum cnycka
NMOBEPXHOCTM!.

OTNAPUBAHUE HA

NMOBEPXHOCTAX

(ANA NPECCOB C OQHOW UNU ABYMSA
OTNMAPUBAIOLLIMMU MOBEPXHOCTSAMMW)

(CM. PUC. HA CTP. 10-7)

[ns npecca co cnyCKoM ABYMS KHOMKaMMu:

a) Haxatb kHonky “MO3. 117 gna oTnapvBaHud
Ha BEpXHEN NOBEPXHOCTMU.

b) Hapasutb nepanb “NMo3. 217
OTnapmBaHus Ha HUXHEN NOBEPXHOCTW.

ans

Ons npecca co CNyCKOM OQHOW KHOMKOM WIU
nepanbio:

a) Haxatb kHonky/negans “MO3. 18" “MO3.
12”cnycka Ana  oTnapvBaHuUs Ha BeEpXHEN
MOBEPXHOCTMU.

b) Hapasutb nepanb “Noa3. 217 ans

oTnapmnBaHuA Ha HWXHEN NOBEPXHOCTMN.
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ACMWPALIUA U NOAAYHA
BO3AYXA HA HUXKHEWN

NOBEPXHOCTH
(ON1S1 MOJENEWN C ACMMPALIUEN)

[na Bcex mawwuH (cMm. puc. 10-7)

a) Acnupauusi JOCTUraeTcs Npu HaxaTuu neganu
“Mnoa3s. 13”.

b) lNogaya Bo3gyxa pocturaeTcs
COOTBETCTBYIOLLEN Nefanu.

HaXaTtnem

OTKPbITUE NMPECCA
(MOABLEM BEPXHE/A NOBEPXHOCTW)

Ona npecca co cnyckoM OAQHOWM WU OBYMS
KHonkamu (cm. ctp. 10-7):

HaxaTtb kpacHyto kHonky “MO3. 177 ana nogHATUS
noBepxHocTn. Ecnu npecc ocHalleH KpacHbIM
3awuTHeIM npochunem “MO3. 20", BO3MOXHO, B
ypes3Bbl4aMHbIX CryyYasax, NOAHATb MOBEPXHOCTb
NOAHATMEM AaHHOIo nNpodoumns.

Ansa npecca ¢ neAanbHbIM CNYCKOM (CM. CTp.
10-7):

a) Ecnm cenektop “MMO3. 22” Haxogutca B
nonoxeHnn “pasbnokupoBaH”, And nogbema
NMOBEPXHOCTM HeobOxoauMMo ybpaTb Hory c
neganu “rN0O3. 12”.

Ecnm cenektop “MO3. 22" HaxoguTcs B
nonoXxeHnn “sabnokupoBaH”, Ons NOOHATUS
MOBEPXHOCTM CrnedyeT HaxaTb  KpacHy
kHonky “MO3. 17”.

b)

PABOTA 3JIEKTPOHHOI'O
KOHTPOJIA YPOBHS BOUIEPA

Ecnn ©Gonnep nyct, 3MeKTpOHHOE YCTPOWCTBO,

yepes 3 CEeKyHabl nocrne BKIMOYEHNS,
aKkTMBM3MpYeT nogayy BoAbl OO MOKPLITUS 30HAA
YPOBHS.

Pesuctopbl 6ovinepa HeakTMBHbI [O MNepBOro
HanonHeHwus.

Ecnv no npowectBum 2 MUHYT nocrne nepBoro
HanonHeHus Boga B Oownepe He [OOCTUTHET
Heobxoammoro ans paboTbl YPoOBHSA, HEOBXOAMMO
npoBepuTb, He ocTancsa nM nepekpbiT KpaH
nogayv BoAbl, B AaHHOM Crlyvae crnegyeT OTKpbITb
ero.

Ecnu, HanpoTuB, Boga HOpMarbHO MOCTynaeT B
MaluMHy, cnegyeT HaWTu MPUYMHY, MO KOTOPOM
BoAa He nogaetcs B 6bounep.

Ona atoro cm. rnasy “HeucnpasHocTu 6orinepa u
ANEKTPOHHOIO KOHTPOINSA YPOBHS .

r'J1ABA 8

8-6

PYCCKUU

Mpn OOCTMKEHWM HOPMANbHOIO YPOBHS BOAbl B
bonnepe npepbiBaeTcA nogaya  Bodbl M
NOAKITHOYanTCA Pe3ncTopbl.

Kaxgblh pas npu OTKPbITUM 30HAA YPOBHSA BHOBb
akTMBMpyeTcs nogada Bogbl 6e3  OTKI4YeHud
pe3ncTopoB, KoTopbie aBTOMaTUYECKN
OTKIIoYaTCA, ecnu no npowecteun 20 cek. He
OyaeT OOCTUrHYT HOpMarbHbIN YPOBEHb BOAbI.
Ecnu no npowectBun 2 MUHYT ypOBEHb BOAbl B
Ooninepe ewe He OOCTUTHYT, YCTPOWCTBO
ynpaeneHus 3abnokupyet cuctemy nogayv BoOAbl,
3alImMTUB ee.

SKCIMIYATALUUA YTIOTA

BeinonHaTte cnegyowmum obpasom:
a) 3a HecKONMbKO MWHYT [0 Hayana rnaxkm
BKITIOYMTb BbIKMOYaTEnNb yTiora n ybeamtbes,
YTO MaxOBWYOK TepmocTata HaxoguTcs B
LEeHTpe CpedHero KBagpaHTa.

B3saTb yTiOr M Haxumatb C WHTEpBanamu
KHOMKY, MoOKa He BbIMgeT BeCcb nap.
MpocneguTb, 4TOObLI Nap, BbLIXOAAWMA K3
yTiora, He Obln CMelwaH C BOAOW; ecnv 3To
NPON30oMAET, 3HAYMT, YTO TemnepaTypa yTiora
CIMLLIKOM HM3Kas, noaTomy cnegyet
nogoXgaTb HECKONbKO MWHYT [0 Hayana
paboThbl.

Mpw HeobxoaMMocTH oTperynupoBatb
BEMMYMHY CTpyM napa npuv  NOMOLM
MaxOBMWYKa dreKTpoknanaHa napa.

b)

c)

NMPUMEYAHMUE: Ons
“OnekTpoHHoro  ytiora”
WHCTPYKLMIO K YTHOTY.

Kcnnyatauum

CM. CneumnanbHyto

NCMNOJIb3OBAHUE PYKABA OJ1A
NATHOBbLIBEOEHUA C
NATHOBbIBOAALLUM

NMACTONETOM MNAP UINA
BO3AYX-MNAP

(CM. CTP. 10-7)
BbinonHsTe cnegyowymM obpasom:

a) Bkniouutb BbIKNOYATENE acnupatopa (and
npecca CO BCTPOEHHbIM acnuMpaTtopom) unm
BKIMIOYMTb  LEHTpanu3oBaHHbLIA  acnupaTtop
(8nsa npeccos 6e3 acnupatopa).

MoBepHyTb pykaB ang natHoBbiBeaeHus “MO3.
26” B HanpaBneHuuM paboyero nONOXeHus,
BKIHOYas Taknum obpasom acnmpauuio pykasa.

b)
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c) PacnonoxuTb 4acTb AN BbiBEOEHWUS MNSATEH b) Hanectn pacTBopuTEnb Ha NSATHO
Ha Kpato oopMbl. (NnepxnopaTuneH wnu TPUANMH) W Cnerka

d) HaxaTb neBylo KHOMKy nucToneTa ans nogadu MOYUCTUTL  LWETKOW, C  OOHOBPEMEHHOM
napa. B nepsble cekyHabl nap 6yget cmewaH acnvpauuen, YTOOBI pacTBopuTErb

C BOAOW; MO3TOMY HeobGXoouMO B TeyeHue
HECKOJMbKMX CEKyHA, BbIMYCTUTb €ro, noka
NMUCTONET He HarpeeTcs OOCTaTOYHO.
HanpaButb CcTpyto napa Ha TkaHb, Ha KOTOPYHO
ObINO HaHECEeHO NATHOBLIBOASILLEE CPEACTBO,
nepemeLlasi NMCTONET MO YacOBOW CTPENKE.
O6wunbHoe oTnapuBaHue MrHOBEHHO
pacTBOPSIET NATHA, PAacCTBOPUMMbIE B BOAE.
CunbHas  KOHUEHTpMpOBaHHas — acnupauus
rapaHTUpyeT, YTO BraXHas MOBEPXHOCTb He
yBENUYNTCS.

Onst CylwKM HaMOYEHHOro Yy4yacTka HaxaTb
npaByt0 KHOMKY (MpW HanmuMuuu) nucronera,
BKIIOYMB Mogavy cxartoro Bosgyxa. bbicTpo
nepegBuraTb NUCTONET Brepea-Hasag W 3ur-
3ar, BbITeCHAS Bnary Bo3ayxoM. CwunbHast
KOHLIEHTpMpOBaHHas acnupauus
cnocobcTByeT 6bICTPOMY BbICHIXAHUIO.

f)

NOJIE3HbIE COBETbI INO
BbIBEOEHWIO MNMATEH

MATHa OT Kpacku, noMagbl U T.N.:

a) HaHecTn COOTBETCTBYlOLLEE
NATHOBLIBOASLLEE CPEACTBO Ha MNSATHO MU
obpaboTaTtb €ro C MNOMOLIbI CTanbHOro
LINaTens Unmn WeTKW U3 KeCTKOW LLEeTUHbI.
Korga nATHO Ha MOBEPXHOCTW, PacrioNoXUTb
nsgenve Ha Kpato dhopmbl ans
NATHOBLIBEOEHNS, BKMIOYUTL acnvMpaumio 1
HamMounTb 06paboTaHHbIN Y4aCTOK XONOAHOM
BOOOV Mpu nomowwy ry6ku. Takum oGpasom,
Gnarogapsi  CUNbHOW  KOHLEHTPUPOBAaHHOM
acnuMpauMm  NSTHO U pacTBop  Ans
NATHOBbLIBEAEHNSA YAANSOTCSA C TKAHW.

b)

MATHa YepHUN, KpacuTenewn n T.n.:

a) HanpaBuTb nap Ha NSATHO Ans  yganeHus
M3IULLKa YEepPHWI NN KpacuTensi.

HaHecTtun Ha NATHO onpegerneHHoe
KONMMYECTBO NSATHOBBLIBOAALLEIO Cpeactea U
CMpPbICHYTb napom ans YyCKOpEeHMs
BO3JENCTBUS.

BkniounTb acnupaumio M NPOMOKHYTb MSATHO
ryOkon, CMOYEHHOW B XorogHom Boge. JTO
OCTaAHOBUT  XMMUYECKOe BO3OeucTBue U
oTbenuBaTtenb OygeT BbLITECHEH W3  TKaHU
BMECTE C 3arpsi3HeHNEM.

b)

c)

XunpHble nAaTHa:

a) PacnonoxuTb m3genue Ha kpato opMbl And
NSATHOBbIBEAEHUS U BCTaBWUTb TPSAMKY MeXOy
nepgopmnpoBaHHbLIM KPaeM U TKaHbHO.
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ncnapurcs u He GbINIo PasBOLOB.

Ons mawuH ¢ 6omnepom:

a) 3a HecKOmnbKO MUHYT 40 OKOHYaHUs paboThbl
OTKIIOYNTb BbIKNOYaTeNb bornepa n
npogomkaTe paboTy A0 3aBepLUEHUS napa.
Koroa paeneHvne B Gownepe onyctutcs go 2
6ap (30 I1), OTKpbITb LIAPOBOW KpaH CcrvBa
“Mno3. 6” (cm. cTtp. 10-5) u cnute 6Goinep,
3aTeM 3aKpbiTb LWApPOBOM KpaH. 3aHoBO
BKIIOYMTL Oonnep, 3anycTMB HOBYK BOAY.
lNocne octaHOBKM Hacoca He3ameanuTerbHO
BbIKINIOUNTL Oonnep 6e3 crnvea.

3aKpbITb LIAPOBON KpaH, YCTAHOBMEHHbLIA Ha
CeTun cHabXXeHuns1 BOOOW.

b)

c)

NMPUMEYAHUE: PekomeHayeTca  BbINONHATb
onepauun, ykasaHHble B NyHKTe b) kaxabin Beyep
ans obecneyeHns ONUTENbHOro cpoka
akcnnyaTaumm n 6ecnepedonHon paboTsl 6onnepa,
a Takke BO M3bexaHne HenpuUsTHbIX BOAOBOPOTOB.

Ons mawwuH 6e3 6onnepa:

a) 3akpbiTb apa LIapOoBbIX KpaHa,
BMOHTMPOBaHHbLIX Ha Tpybax mogauyn napa u
CnvBa KOHAeHcaTa.

OTKMOUMTL  BbIKNIOYATENW  3fekTpoLymTa
MalUMHbI, 3aTeM [NaBHbIA  BbIKMHOYaTENDb,
npeaycMOTPEHHbIN Ha IMHUN NUTaHWKS.
3akpbiTb (NP HanmM4MM) LWAPOBOW  KpaH,
YCTAHOBJIEHHbIN  HA  CceTUu  CHabxeHust
CKaTblM BO34YXOM.

b)

/2\

CnepoBaHve  pekoMeHOauusM  4pe3BblYaliHO
BaXHO ons obecneyeHnss  6ecnepeboriHomn
paboTbl MalUMHbI, 4TO 06ecnevnT MakcMMarbHYH
NPON3BOANTENBHOCTb, n3basmB Bac oT
ype3MepHblX 3aTpaT B CBSI3M C OCTaHOBKaMu
MaLLUUHBI.
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MepBas 4acTb 3TOM pyOpUKM pasgeneHa Ha
rnaBbl B 3aBUCMMOCTU OT OonbLUE MU MEHbLLEN
NepMoaNYHOCTU onepauui No 06CNy>KMBaHMI.

NMPUMEYAHMUE: PekomeHayemas nepuognyHOCTb

(exxeHepenbHas, exemecsa4yHas 7 T.4.)

OPWEHTUPOBOYHA W OTHOCUTCS K  MaluMHaMm,

paboTatoLmmM B “HopMarbHbIX” YCITOBUSIX.

MOXHO CaMOCTOSITENTbHO YCTaHaBNMBATb TOYHYH

yacToTy OCYLLIECTBIEHNS onepauun no

obcnyxMBaHMto Ha OCHOBE cnegyloLwmnx
napameTpoB:

e 00beM paboT, BLINOMHAEMbIX Ha MalLLVHE;

e KECTKOCTb BOAbl, Bbi3blBaoWas Oonblune
MMM MEeHblUMe W3BECTKOBbIE OTIIOXEHUS Ha
HarpeBaTelbHbIX 3rieMeHTax bonnepa;

e 3anblfIeHHOCTb BO34yXa;

e [apyrune ocobble yCcroBusl.

Bce onepauun no oGCnyXMBaHMIO BbIMOSHAKOTCSA

Ha TMOMHOCTBI BbIKMIOYEHHOW MaluHe ” B
0COBEHHOCTK:
a) [MaBHbI BbIKMOYATENb, MNPEAYCMOTPEHHbIN

Ha 9NEeKTPOSIMHUW, AOMKEH ObITb BbIKIHOYEH U
BWIKa JOIMKHA ObITb BbIHYTa M3 PO3ETKM.
LlapoBon kpaH nogadn BoAbl (4N MaLIUH C
GonnepomM) AommkeH ObiTb 3akpbiT. Cnve
bonnepa gomkeH OblTb 3aKpbIT.

Ha mawwuHax 6e3 OGownnepa, [OOMKHbI ObITb
3aKpbIThbl LWAPOBbIE KpaHbl MO4advM napa wu
cnvBa KoHOeHcara.

Ha wmawwvHax ©6e3 kKomnpeccopa [OOrmkeH
ObITb 3aKpbIT KpaH Mogayn cxaTtoro Bo3gyxa
M BbiMyLWEH OCTaBLUMWACA B MalUuHEe BO34yX
npy nomMowm oTAaywuHbl dunbtpa “MO3. 17
(cm. cTp. 10-5).

Ha mawuHax co BCTPOEHHbIM KOMMPECCOPOM
OOMmKeH ObiTb BbiMyWwEeH BECb HaKOMUBLUMIACS
B MalwuHe BO34yX NpW MOMOLLM KpaHa cnvBea
“oa3. 3” (cm. cTp. 10-2).

Heobxooumo ocTaBuTb OXNaguTbCA ropsidve
aetann  MawwuHbl  (BHYTPEHHWE  TpyObl,
KnanaHbl, U 1.4.), 4TOObl HE 0BXeubCs.

b)

c)

d)

e)

f)

Tonbko npu  cobniogeHun BCex 3TUX  Mep
©e3onacHocTu " apyrux, ONKTYeMbIX
0COBEHHBIMU CRyYalHbIMW YCNIOBUSIMU, BO3MOXHO
OCylLecTBNATL  OBCMyXMBaHME  MaluMHbl B
abcontoTHON 6e3onacHocTw, NMOMHS, 4yTO
“OCTOPOXHOCTb HUKorga He 6biBaeT
ypeamepHon”.

Ona  nydwero  o6o3HayeHust
KPUTUYECKMX MeCTax MaluMHbl  PacrionoXeHbl
HaknervkMm ¢ CMMBONAMW, 3HAYEHUE KOTOPbIX
nogpobHO OOBACHAETCA Ha KpacHOW CTpaHuue B
Havane aTton uHcTpykumm (“MpegynpexageHns o
©e3onacHoCTu noaen u npegmMeToB ).

OnacHoCTU B
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NMPUMEYAHUE: B
obcnyxuBaHue  OOIMKHO  OCYLLECTBIATbLCS
TONbKO KOMMETEeHTHbIM nepcoHanowm,
OTBeYyalLliMM 3a CBOK 6e30MacHOCTb, a TaKxe
3a Ge3onacHOCTb  ApYrMx  y4acTBYHOLMX
nuu/XMBOTHbIX/NpeaMeToB. 3aKOH, U 0COBEHHO
nocnepHune HOpPMaTUBbI CEE, cypoBo
Haka3biBalOT Bnagenbua  MalWUHbI npu
ncnonb3oBaHUK ans obcnyxuBaHus
HEKOMIMEeTEeHTHOro nepcoHana.

nooom cnyuae,

EXEHEOENNIbHOE
OBCJITYXUBAHUE

MpoBepaTe  unbTp C©xaToro  BO3AyXxa,
cnmuBaTb BOAY, YNCTUTb Yally punbTpa.

NMPUMEYAHUE: pons  3anpaBks  macna
HeoOXOAMMO  Ucnofb3oBaTh  CrneuuanbHoe
Macno Ans nHeBMaTUYecKnx YCTPOMCTB. He
UMeeT 3Ha4YeHus NpoM3BOAUTENb, HO BaXHO,
4yTOObLI Macno He cogepxxano PCB (nonuxnop-
OudeHun), o4YeHb TOKCUYHBIA KOMMOHEHT.
Mpn nomowm kpaHa “MO3. 3" (ctp. 10-2)
CNUTb KOHAEHcarT, CKOMUBLLMNCS BHYTPU

faka (Npu HanNn4yun)  Komnpeccopa.

b) BHumaTenbHO  MpoBepsATb  MPaBUIIbHOCTb
paboTbl BCex YCTPOWCTB  GesonacHocTu
npecca:

1. KpacHbii 3awmTHbn nNpocunb “M0O3. 20”
(ctp. 10-2) (ons mogenewn, B KOTOPbIX OH

ﬂpeﬂ,yCMOTpeH); NoTAHYTb €ro BBEpX,
noka BEepXHAA NOBEPXHOCTb 6yp,eT
onyckaTtbCs, 4yTo cnposouupyet

HemMeNeHHbIN BO3BpaT MNOBEPXHOCTU B
HayanbHOe mnonoxeHne (cMm. naparpad
“‘Cnyck BepxHen nosepxHocTn”). Kpome
3TOr0, Ha 3aKpbITOM npecce, NoaHATME
KpacHoro npoduns [OMKHO BbI3BaTb
HemeaneHHoe nogHsaTue BEpPXHeN
nosepxHoctu. [loBTOp UMKNa cnycka
JorkeH ObiTb BO3MOXEH TONbKO Mocrne
HaxxaTusi kpacHon kHomnkn STOP/RESET
‘noas. 17”7 (ctp. 10-2). B cnydae
Henonaaok npurnacuTb
KBanMuLUMpoBaHHOIO TEXHUKA.

2. paBoriHoM pyyHon knanaH “MNO3. 28 (cTp.
10-1) (ona mogenen co CryckoM ABYMsI
KHornkamu); Haxatue kHorku “MO3. 117
(ctp. 10-2), a 3atem kHonku “MO3. 187,
unu Haobopor, c WHTEepBarnom,
npesbiwatowmum 0,5 cekyHa, He [OMKHO
Bbl3BaTb CMyCK MOBEpPXHOCTU. B crniyyae
Henonaaok npurnacuTb
KBanMuLUMpoOBaHHOIO TEXHUKA.



PYCCKUU

c)

3. npepoxpaHuTenb yTiora (Tonbko Ans
npeccoB, Ha KOTOpPbIX MNPedyCMOTPEH
yTIOr); MOAHATWE yTiora C NOACTaBKM U
nocnegyoliee Haxatue KHomnok/meganm
crycka He [OMKHbl BbI3BaTb  CMyCK
noesepxHocTu. Ecnn noBepxHocTb Oyaer
aBuratbcs, npurrnacuTb
KBanunLMpOBaHHOIO TEXHMKA.

4. npepoxpaHuTEnbHbIA KnanaH Gowvnepa
(TorMbkO Ons MpPeccoB CO BCTPOEHHbIM
bonnepomM); MpoOBEpUTb MNPaBUITbHOCTb
paboTbl, yOOCTOBEpPUTLCH, YTO  HET
BbIxoda napa. B cnydae nnoxon pabothbl
3aMEeHWTb KnamnaH MOMHOCTbIO, ANs 3TOW

onepauun TpebyeTcd BMeLaTeNnbCTBO
KOMMETEHTHOrO TEXHMKA.
5. [lpoBeputb npaBUIIbHOCTb paboTbl
MaHoMeTpa, perne gaBneHns u Hacoca.
Ecnn npecc cHabxeH  komnpeccopom,
npoBepuUTb YpOBEHb Macrna B  T[OJIOBKe

komnpeccopa. [lpn HeobxogumocTn 3anuTb
macriom SAE 40 (Agip DICREA, nnéo Q8
VERDI 150, nn6o aHarnorn4yHbIMm).
PekomeHagyeM MeHATb Macno kaxabie 100
yacoB obkaTku n BnocneacTBumn kaxable 400
yacoB paboTtbl. Kpome TOro, unctutb uUIbTp
Bo3ayxa ronoeku (“O3. 4” cTp. 10-2) kaxable
100 yacoB 1 MeHATL €ro pas B nonroga.

nonyrogoBOE/EXEMOAHOE

OBCNYXNBAHUE
MawmunHa c 6onnepom:
TwaTeneHo oyvaTtb pesucTopsbl oT

a)

b)

MOKPBIBALMX WX W3BECTKOBBLIX OTMOXEHWUN.
OTa onepauus 4pesBbl4allHO BaxHa [Ans
obecneyeHnsi BbICOKOW MPOWU3BOAUTENBHOCTM
Golnepa, u nerka B BbINOINHEHWUM; JOCTAaTOYHO
CHSITb hnaHLUbl HarpeBaTerbHbIX 3EMEHTOB U
TWATENBHO WX (3MIEMEHTbI) OYUCTUTL; KPOME
TOro, Yepes rHe3go Pe3vCcTOpPOB NErko UMeTb
JOCTyn K CTeHkaMm Goirepa v BbIMOMHUTL UX
TWATEMbHYID OYUCTKY OT OTNOXeHWn. Bo
BPEMSI TakoW Onepauun BaXKHO CHSTb MELHYHO
TpyGKy, coeauHsiioWyl0 Hacoc ¢ Gornepom u
OUNCTWUTL LUTYLEEP Nogayn BoAbl B Goiinep oT

BO3MOXHbIX  OTIIOXEHWHN, 3aKynopueBawLinx
ero.

rlpOBepFITb pasrinyHble coegnHeHunsA n
LapoBbie KpaHbl HaCKOJ1bKO npu
HenpepbiBHOM NOCTOAHHOM Harpese n
oXnaxgeHumm MoryT npoTeKkaTb. B Clny4yae
NpOTEeYKMn pekomeHayeTcd OeMOHTUPOBAaTb
coegunHeHunsa n LapoBble KpaHbl n

BOCCTaHOBUTb repMeTn4HOCTb.
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Ouunwatb ceTky unbTpa BoAbl, BCTPOEHHOrO
Ha oanekTpoknanaHe nogayu. [Ons a3Ton
onepauun CHATb NEPEXOOHUK, CHATb UIbTP,
HaxoOsALWMACA BHYTPW SrneKTpoknanaHa u
OUYUCTUTL €ro, NPoAYB €ro CXXaTbiM BO3QYXOM.
CHaTb mMefgHble TpybOKu, coeguHsiowme perne
OaBneHnss C MaHOMETPOM W O4YUCTUTb WX
N3HYTPW OT BO3MOXHbIX M3BECTKOBbIX MPOBOK.

UYnctutb  CTEKNO BU3yanbHOrO YPOBHS C
BKIMOYEHHbIM  BoirnepoM noA  AaBrieHUeMm:
3aKpbITb  3aJBWXKKY  HWXKHEro  Kopnyca,
OCTaBMB  OTKPbITOW  3aQBWXKKy  BEpPXHEro

Kopnyca; 3aTteM MeAfieHHO OTKpbITb KranaH
MOA4 HWKHMM KOPMYCOM, BHOBb 3aKpbiTb €ro,
Korga CTekno o4uctuTtcs. BHOBb  OTKpbITh
OPYTyto 3a0BVXKKY.

Ha Oomnnepax ¢ 3NeKTPOHHbIM 30HAOOM,
CHATb 30H4 YPOBHA W OCYLIECTBUTb €ro
TWaTeNbHYD OYUCTKY OT MOKPbIBAKOLLIEN ero
KOpnyc W3BECTW, WUCMOMb3yd  HaXZauHyto
Oymary. YbeguTtbcs, YTO CTepXXeHb/aNeKTpos
He KpyTMTCA Ha Kopnyce 30HOa; WHauve,
NOATSAHYTb BEPXHIOK ranky.

BbINnonHATE BU3yanbHYIO WHCMAEKLUUIO BHYTPU
bonnepa, No kpamHewn mepe, pa3 B rog Ans
NMPOBEPKN COCTOSIHUS BHYTPEHHUX CTEHOK W
HanMunsi BO3MOXHbBIX OTIIOXKEHWIN, HaKunw,
KOppOo3uu.

CHATb  NpegoXpaHUTErbHbIN
NPOYNCTUTL OT BO3MOXHbIX WN3BECTKOBbIX
OTNIOXEHWN  WTyuep, Ha  KOTOPOM  OH
pacnonoxeH. Y6eoutbCca B TOM, 4TO CaMm
KnanaH He 3aCOpeH.

KnanaH n

MawwuHa 6e3 6onnepa:

a)

OunwaTbe uUnNbTP, PacrnonoXeHHbIn Ha Tpybe
CnMBa KOHAEeHcaTa, KOTOPbIA Mpu  Hanmu4uu
3arpsi3HEeHVM 3aTpydHsieT CnvB W Bbi3blBaeT
BOLOBOPOTHI.

[Ans Bcex MalUuH:

a)

b)

Yuctntb BEHTUNSALMOHHbBIN KaHan oT
BO3MOXHbIX 3aCOpeHui  (LWepcTu, rpsasm),
3aTpyOHSIIOWMX ABWXKEHME BO3dyxa BO BpeMs
dasbl BEHTUNSAUUN.

MpoBepATb COCTOSAHME COXPAHHOCTU  BCEX
Tabnuyek MallMHbl (MHCTPYKUMA W PUCKOB).

Mpn ux noBpexaeHWn  pekomeHOyeTcs
OCYLLECTBUTb UX 3aMEHY.

MpoBepuTb  COCTOSIHME  M3HOCA  OOMBKM
NoBEPXHOCTEWN, npwu HeobXxoaMMOoCTH
3aMeHUTb ee. ObuBka NoBEPXHOCTEN

CUMTaeTCsa 4YacTbio HOpPMamnbHOro U3HOCa, T.K.
onepaunmn rNaxkn npuBoauT K ee
CKaTbIBaHUIO, YTO MNPUBOAUT K YMEHbLUEHUIO
cnocobHoCcT oOTnapvMBaHMA a acnupauum
NOBEPXHOCTEN.



PYCCKUU r'y1ABA 8 PYCCKUU

lMomexu: lMpuvuHbI: Mepnbi:

HEUCIMPABHOCTU CPA3Y NOCIJIE YCTAHOBKU HA MALLUHAX C

BOUJTIEPOM
1. Toput opanxeBbii [ 1. Bopga He nocTynaet B MawuHy. |1. [lpoBepuTtb, noyemy He
MHOUKaTop, Hacoc paboTaet noctynaetr Boga. OcraBuB
N MpOM3BOAUT  CTPaHHbIN pabotate ©6e3 BoOAbl Hacoc,
3BYK 6€3 OCTaHOBKM. ero MOXHO noBpeauTb 0e3
BO3MOXHOCTWU  JarnbHenLwero
pemoHTa.

2. B 6ownnepe He HarHeTaeTcsa|2. LlapoBow kpaH NNoxo 3akpbiT. 2. 3aKpbiTb LLAPOBOM KpaH.
JaBreHMe n  OpaHXeBbIN
WHOWKATOP ropwuT.

HEUCNPABHOCTWU CPA3Y NOCJIE YCTAHOBKU HA MALLUHAX BE3

BOWUJIEPA
1. BrnaxHbin nap paxe nocne|1. [puyunHbl: 1. Mepebr:
nepBbIX LMKIOB paboThbl. a) YcTponcTtso Bogocnuea| a) [lpoBepuTb yCTaHOBKY
yCTaHOBMEHO B BOJOCNMBa Ha Tpybe
HenpaBWITbHOM NO3MLUN. cnuea KoHOeHcaTa "
npeacraBnser, nmnéo
YCTaHOBWUTb €ro B JyuLIEN
no3muun.
b) CpepxusatoLLmi knanaH| b) [MpoBeputb npaBUNBLHOCTb
yCTaHOBMEH B HarnpaBneHus noToka
HEMpaBUITbHOM  MOJIOXKEHMWM, cOepxuBaroLLero  KranaHa,
nnbo He yCTaHOBIEH. nnbo yCTaHOBUTb €ro.
c) Boga B Tpybax nogaum| c) YcTaHOBUTL YCTPONCTBO
napa. BOAOCNMBA Ha KoHue TpyO
Mexagy  Tpybom  nopauu
napa " BbIX0fa
KOHOeHcaTa.
d) bBnokupoBkn Tpy6 Bbixoga| d) YcTpaHuTb BGrOKNPOBKK
KOHAeHcaTa. TpyO, cC€O30aB HakMoOH no
HanpaBreHUIO K CrMBY.
2. Hepoctatok napa. 2. HepocrtaToyHoe naBrieHue [ 2. Ybegutbes, 4yTO
CHabXxeHwsl. naporeHepaTop  Npov3BOAUT
nap nop paeneHnem 4-6 Gap
(60-90 n); npu
HeobXxoaAMMOoCTH 3aMEeHNTb
WCTOYHWK Nogdayn napa.




PYCCKUU

r'J1ABA 8

PYCCKUU

HEUCMNPABHOCTWU CPA3Y NOCJIE YCTAHOBKU HA MALLUHAX C

BEOWUNEPOM U BE3

1. BbIKMOYEH SNEKTPOLLMT. 1. HenpaBunbHoe nopgknioveHue Y6eoutbcs, 4yTO
ANEKTPONNHUM. 3NEKTPONNHUSA npaBuUnbHO
MOOKIIYEHA K  KOHTAKTHbIM
3axumam (cm.
ONEKTPUYECKYID  CXeMy) MU
YTO MOCTYNaeT HanpsbkeHne
N3 PO3ETKMN.

2. JnekTpuyeckue 2. B wmawuHy He nocTtynaet MpoBeputb TPyObI CXKaToro

NHOMKaTOPbI 3axuraroTcs, cXKaTbli BO3AyX. BO3AyXa.

HO BEPXHAS MOBEPXHOCTb

He onyckaetcs U Ha

MallMHe He  BKIOYaeTcd

acnupaums n

oTnapuBaHue.

HEUCINPABHOCTU BOUNTEPA U JNIEKTPOHHOIO KOHTPOJIA
YPOBHA

1. KpaH nogaum Bogpl oTkpbIT, (1. Boga He noctynaert B Gownnep, YaocToBepuTbCA B TOM, 4TO
HO 9NeKTPOHHasa YCTaHoBKa n, crnegoBarernbHO, BOAa OENCTBUTENBHO
npogorkaeT noceinaTb 3NEKTPOHHas yCTaHOBKa noctynaet B MalUUHY, W MO
CurHan Tpesoru. nocelnaet curHan o] BO3MOXHOCTU OYUCTUTb

HencrnpaBHOCTH. npoxodbl, Kak MOKasaHo B
nyHkTe 5.

2. Bopgosopot BO Bpems | 2. [puymHbI: Ha  BkOYEHHOM  MallMHe
oTnapmBaHuss B  Hadvane| a) MawwuHa He cnMtb  Bogy u3  Bownepa
FNaxKu. ncnonb3oBanach MHOro MeOSIeHHbIM OTKpbITUEM

Yacos. LLApOBOro KpaHa cnuBea
b) [lpegbligywum BevyepoMm He bonnepa o

Obln 3aKpbIT LIAPOBOW KpaH BMeLlaTenbCTBa Hacoca Ans

BOAONpoBoaa. nononHexHus Bogbl. B aTtoT
c) LWaposon KpaH MOMEHT  3aKpbiTb LLUAPOBOW

noepexgeH " He KpaH cnuea

obecneunBaeT XOpOoLLero

nepexkpbITUS.
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PYCCKUU

3. Bopgosopot B TeyeHue
OTMapvBaHUsi Jdaxe nocne
BOCCTaHOBMEHNS YPOBHS
Boabl B Oonnepe (kak B
nyHkTe 2).

4. HepoctaTtok BOAbI B
oorinepe C nocrneaywoLmm
rneperopaHMemM pesncTopoB,

BbI3BaHHbIN NSIOXON
paboTomn 3IEKTPOHHOIo
ycTponcTsa KOHTpOns
YPOBHS.

r'J1ABA 8

3. TMpuynHbI;

a) [loBpexpeHue unu
3arpsisHeHue
SreKTpoKnanaHa nuTaHus,
NpensaTCTBYOLLEE XOPOLLEMY
NepeKpbITUIO UMMbI,
Aonyckas NPOHUKHOBEHMWE

BOAbI.
b) HesbinonHeHne
eXeAHEeBHOro cnvea
Gonnepa, Bbi3BaBLUEE
neHoobpasoBaHue.

c) [lpucytcTtBne
30HOE  YPOBHSA
(npexne Bcero,
npensaTcTBytoLLES
HOpMasibHON
Bbl3blBad
nogauv Bogpl.

M3BECTU Ha
bonnepa
Ha KoHLe),

paborTe,
HenpepbIBHbIE

d) [lloBpexgeHne npoBOAOB U

KOHTaKTOB COeANHEHMS
30Haa ypOBHS c
3MNEKTPOLLMTOM.

e) HewncnpaBHocTb
3IEKTPOHHOro YCTpOoKrCTBA.

Ecnn HopmanbHbI  YPOBEHb
BOAbI B bonnepe He
ycTaHoBuUTCsl B TeuveHue 20
CEK., ANEeKTPOHHOE YCTPOWCTBO

unm 30H[ YPOBHS
aBTOMaTU4ECKN OTKMoYarT
pe3ncTopbl BO Wu3bexaHne ux
neperopaHus. OueBngHo,
HencnpaBHOCTb  30HAA WM
AMEeKTPOHHOro ycTponcTsa
npendTcTBoBana aTOMy
aBTOMaTU4YECKOMY
cpabatbiBaHuto, Bbi3BaB
aTUM neperopaHue
pe3nCTOpPOB.
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PYCCKUH
3. Mepbi:
a) OcyuiecTBuTb 3aMeHy
anekTpoknanaHa nogayu
BOAbI.

b) Crnegyetr cnuBaTtb 6Gownnep

Kakabin Be4ep ansi
obecneyveHus ero
MOCTOAHHOM  YUCTOTblI  OT

NeHbl N OTIIOXKEHWIA.

c) CHATb 30HO YPOBHA MU
OCYLLIECTBUTb
TWATENbHYIO  OYUCTKY OT
MU3BECTH, NoKpbIBalOLLEN
Kopnyc 30HAa, c
Mcnonb3oBaHMEM
HaXkga4yHowm Bymarn.
YaoctosepuTbCs, yTO
CTEepPXXeHb/aneKTpos He
BpalalwTcs Ha  Kopnyce
30HOQ; MWHa4ve, 3aKpyTUTb
BEPXHIOK ranky.

d) BoccraHoBuTb
LeNOCTHOCTb MPOBOAOB U

KOHTaKTOB coefMHeHns
30HAa YPOBHS n
anekTpowmTa.

e) 3ameHuTb 3IEKTPOHHOE
YCTPOWCTBO,

Haxogsweecs BHYTPU
anekTpowmTa.

3amMeHNTb 30HA YPOBHS MNU

3MeKTPOHHOEe YCTPOMCTBO,
nmbo  oba. OcyuwiecTButh
npoBepKH, onuncaHHble B

nyHKTe 3cC.



PYCCKUU

5. Hepoctartok BOAbI B
oonnepe, BbI3BaHHbIN
nnoxonm paboTon CUCTEMBI
nogauu BOAbl
(anexkTpoknanaHa, Tpyb6 wu

LWITYLLepOB COEANHEHWI).

6. Hacoc He paboTtaer.

r'J1ABA 8

5. [MpnymnHbl:

a) Hepocrartok B cemn

cHabxeHus.

BOAbI

b) 3arpsisHeHne cunbTpa BOAHI,
YyCTaHOBMEHHOIO Ha
anekTpoknanaHe

CHabxeHwus.

MoBpexaeHue
aneKTpoKIanaHa nogayv.

c)

d) Tpy® "

n3BeCTKOBbIMU

3akynopka
coenHeHnn
OTNOXEHUSAMU.

6. [llpunumHbl;
a) KpbinbyaTtka
3abnokupoBaHa
OTNOXEHUSMMW.

Hacoca

b) TlleperopaHue
Hacoca.

moTopa
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5. Mepsbl:

a) YpocTtoBepuTbCs B
NnocTynneHumn BOAbI B
MaLLVHY, CHSIB
pPe3MHOBbLIN LnaHr,
YCTaHOBIEHHbIN Ha

nepexofHuke nogaudu.

b) Ouuctuts cetky dunbTpa
BOAbI, CHSIB BXOZHOMN
NepexoaHuK.

c) [lpoeeputb, He cropena
n KaTyLlka
anekTpoknanaHa, B 9TOM
criydyae OCylWecTBUTb ee
3ameHy.

d) OcBoboguTb ”  OYMCTUTL
TpyObl n coeanHeHus
oT N3BECTKOBbIX
OTIOXEHUN.

6. Mepbi:

a) [MonbiTatbes
pa3broknpoBaTb
KpblnibyaTKy Hacoca
BpalleHvem Bana mMoTopa
OTBEPTKOW, C  MOMOLLbIO
pe3bobl (3ybuoB) Ha
OokoBoM vyactM  MoTopa
Hacoca; ecnm He
nony4nTcs, crnegyeT CHSATb
KPbILLIKY Hacoca, O4YMCTUTb
NaTyHHYIO  KpbiNbyaTky MU
NpoBEpUTb  NPaBUNBHOCTb
BpaLleHus.

b) 3amenuTb Hacoc.

B Oyaywem, pekomeHAayem
Bam Gonee yacto
NpoOu3BOAUTb
npodunakrnyeckoe
obcnyxusaHue  (cwm. rnaBy
«OBCITY>KUBAHUE»).



PYCCKUU r'J1ABA 8 PYCCKUU

HEUCNNPABHOCTU NHEBMATUYECKOW YCTAHOBKM ONdA NPECCOB
CO CIMTYCKOM 2 KHOINMKAMMW (cm. cXEMY PN_0006)

1. Tpn HaxaTum AByx kHonok 1. T[lpuyunHbI: 1. Mepebr:

cnycka BepxHasa | a) Hepoctatok pgaBneHuss B| a) OTKpbITb  LIApPOBOM  KpaH

NOBEPXHOCTb He cetn. BO3AyXa.
ornyckaeTcs. b) HapyweHus nmHum | b) TpoBeputb KpaHsbl Ha
yrnpaBreHns crycka BepxHen npeaMeT MNOBpexXAeHUn U

NOBEPXHOCTW. npoTeYexk.
c) Asapusa knanaHa kpacHow| c¢) OtcoeauHuTb Tpybouky Ha
kHonku RESET (P). BbIXOAEe C KpaCHOW KHOMKMK
RESET (P): npu Haxatuu
KHOMKM crycka

NnoBepxHOCTM U3 Tpyboukn
OOMKEH  BbIMTM  BO3AYX,
ecrnM  He  BbIXOOUT  —
3ameHuTb knanaH (P).

d) [llospexaeHune asonHoro | d) OTcoeguHuTb TpyOOuKy,
py4dHoro knanaHa (M). noABedeHHYl0 K  LEeHTpy
OBOWHOrO py4HOro
knanaHa (M): npu HaxaTum
2 KHOMOK cnycka
NOBEPXHOCTU (32-36)
OOMKEH BbLIATU BO3OYyX U3
TpyGOUKM, ecnm He
BbIXOOUT - 3aMeHnTb
OBOWMHOW  py4YyHOW  KnanaH

(M).
e) [lospexaeHue oboux| e) OTcoegmHUTb ase
KnanaHoB  KHOMOK  crnycka TpybOYKKM, noaBeAeHHble K
NOBEPXHOCTW. BHYTPEHHEN Yactu

HumaHyanbHoro KnanaHa
(M): npn ogHOBpPEMEHHOM
HaXkaTun ABYX KHOMOK (32-
36) JomkeH BbIATU BO3AYyX
U3 OByx Tpybouek, ecnu
3TOr0 He npoucxoauT, TO
cnegyet  3aMEHUTb  OOMH
unn pgBa KnanaHa KHOMOK
(32-36).

f) MospexaeHue knanaHa D. f) Haxatb ABe KHOMKM crniycka
nosepxHoctn  (32-36) u
npoBepuUTb, nocTynaeT nu
BO34yx B Tpybouky Bxoaa
(1) B (L), 3aTem npoBepuTb,
noctynaeTr nuM BO3OyX Ha
BbIXxoge KnanaHa (2)
knanaHa (D), ecnun aToro
He NPOUCXOAMT, TO
cnegyeT 3aMeHUTb ero.

g) [lospexgeHune knanaHa B. g) HaxaTtb gBe kHomMku cnycka
nosepxHoctn  (32-36), u
npoBepuUTb, nocTynaeT nu
BO3AyX K ynpasneHuto (12)
knanaHom (B) u Ha Bxopge
(1). TpoBeputb, ectb nu
BO34yX Ha Bbixoge (2),
ecrnM HeT —  3aMeHuTb
knanaH B.




PYCCKUU
2. BepxHsis NOBEPXHOCTb He
obecneunBaeT

OOCTAaTO4YHOro npmxunmva npu
BbICOKOM AaBJlieHUN.

Cnyck BEPXHEN
MOBEPXHOCTU npoucxoamT
CIULLIKOM MefaneHHo, nubo
CINULLIKOM ObICTPO.

Mogbem BepxHen
NOBEPXHOCTU npouncxoguT
CINULLKOM MeAJIEHHO.

BepxHass MnoBepxHOCTb
oTnapuBaer.

He

r'JTABA 8
2. T[pvynHbI;
a) Hwuskoe JaBneHue Ha

perynsitope (49).

b) TlloBpexaeHne knanana (C).

c) [loBpexaeHue knanaHa (A).

3. Cobunacb

HacTpownka

perynaTopa gasnexus (29).

4. [lpyynHbI;

a) 3acopwuncs

myuwuTenb,

YCTaHOBMEHHbIA Ha KnanaHe

ObicTpon  pasrpysku  (48)
unnuHapa.

b) Ocnabnu npyxuHbl nogbema
MOBEPXHOCTMU.

5. [MpunymnHbl:

a) lMemanb (R) ynpaBnenus
KnanaHom napa
noBpexageHa.

b) TlloBpexaeHne BEPXHEro

knanaHa napa (39).
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2. Mepbi:

a) OrtperynupoBaTtb [aBlneHune
Ha bonee BbICOKOE
3Ha4veHue 2,5 Gap.

b) [NpoBepuTs, yTO
noctynaer  BO3Ayx  noA
paeneHnem 25 6Gap K
ynpaeneHuio (12) knanaHa
(C): ecnm noctynaet

c)

3. TpoBeputb
perynatopa (29),
HeobxoaMmMocCTH

npaBunbHO, TO MNPOBEPUTD,
€CTb N BO34yX Ha BbIXxoAe
(2) knanaHa (C), ecnn atoro
He npoucxoauT, TO cnegyet
3aMEeHWTb KranaH.
MpoBepntb, 4TO  BO3AYX
nocrynaet K MecTy
coegnHeHusa (12) knanaHa
(A), npoBepuTb, YTO BO3AYX
nocrynaet K MecTy
coeanHeHus (1) knanana (A)
nog OaBrieHnem,
YCTaHOBMNEHHbIM
penykTopom (28).
coeavHeHun knanaHa (2)
(21) OOJDKHO ObITb
JaBrieHne, BbICTaBeHHOEe
Ha peaykTope, nHave,
3aMeHWTb Krana.

Ha

HaCTPOWKy
B crnyyae
3aMeHNTb

ero.

4. Mepbi:

a)

Ounctutb  rywuTenb, B
cny4yae HeobxoaumocTn
3aMeHUTb €ero.

b) [NpoBepuTb HaTshKeHne

NPYXVH.
5. Mepsbl:

a) [lpoBepuTb, UTO HWXHSASNA
nepanb napa (R)
noceinaet BO34YyX B
HWKHWUIA KNanaH napa (39).

b) [lNpoBepuTb, 4YTO BEPXHWUN
knanaH napa (39) He
3abnokupoBaH " He
npoTekaer.



PYCCKUU

6.

Ha HwkHen noBepxHOCTH

HeT acnupauun.

r'J1ABA 8

6. TlpunumHbl;

a)

b)

c)

3abnoknpoBaH
MeXaHN4YeCcKnn JMCKOBBIN
KnanaH.

B3abnoknpoBaH UUInMHap
acnvpaumm (38),
ynpaBnsawoLLnn

MeXaHW4YEeCKMM KIlanaHom.
MoepexpeHne nepanu (S)
yrnpaBneHus KnanaHom
acnupaumm.

PYCCKUU
6. Mepbi:
a) [lpoeeputb, 3abnoknpoBaH
m MeXaHN4YeCKni
JNCKOBbIN KnanaH, ]

b)

c)

OTPEMOHTUPOBATH €rO0.
MpoBeputb BHYTPEHHIOIO
npoknagky uunuHgpa (38),
npu HeobxoaumocTn
3aMeHnTb ee.

MpoBeputb, MOCHLIIAET K
neganb (S) BO3AyX K
umnuHapy  (38)  knanaHa
acnupaumm.

HEUCNPABHOCTU NHEBMATUYECKOW YCTAHOBKW ONA NPECCA
CO CNYCKOM MNMEQAINBIO C PAMKOW(cM. CXEMY PN_0014)

Mpwn HaXxaTum
cnycka
NMOBEPXHOCTb
onyckaeTtcs.

neganm
BEPXHSIS
He

1.

Mpn4YnHbI:

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Hepoctatok pgaBneHus B
ceTu.

HapyLeHus B NNHUK
yrnpaBneHus crycka
BEepXHeN MOBEPXHOCTU.

MoBpexaeHus KnanaHa

kpacHown kHonkn RESET (P).

YcTporictBo ~ ©e3onacHoCTM

NnoaCTaBku yTiora
HenpaBWITbHO PaCMONOXeHO.
KpacHbIn npogunb

6e30nacHOCTN  HenpaBUITbHO
pPacronoXeH.

MoBpexaeHue neganuv
yrnpaBneHus CMyCKOM
BEepXHEN MOBEPXHOCTU.
MoepexpaeHue knanaHoB (D-
E-F).

MoBpexaeHue knanaHa B.

1.

Mepsl:

a)

b)

c)

d)

e)

9)

h)

OTKpbITb  LWIAPOBOM  KpaH
BO34yXa.

Yb6eantbes, yTO HeT
npoTeYeK ” MOBPEXAEHUN
Tpybouek.

OtcoeanHnTb TpYyOOUKY Ha
BbIXO4E KPaCHOW  KHOMKW
RESET (P): npu Haxatum
KHOMKM n3 Tpyboukm
OOIMKEH  BbIATUM  BO3AyX,
WHaye 3aMeHuTb KranaH
(P).

MpaBvnbHO  pacrnonoXuTb
MoACTaBKy yTora wun ee
ycTponcTeo 6e30nacHoOCTH.
MpaBvnbHO  pacrnonoXuTb
KpacHbIn npohusb
OesonacHocTy, NpoOBEpPUTb
paboTy W perynupoBky 2
KnanaHoB npoduns. lNocne
3TUX MOBEpPOK  HaxaTb
KpacHyto kHonky RESET
(34).

MpoBeputb paboTy neganu:
npyM €ee Haxatun [OorKeH
BbINTW BO3AyX U3 TPYOOUKMN.
Mpwn HaXkaTtum neganm
cnycka [OJTKEeH BbINTU
BO3OyX K KOHTakTy (2)
knanaHa (AB); ecnn artoro
HEe  npouMCXoauT, WcKaTb
nonomky knanaHa (D-E-F).
Mpwn HaXkaTtum neganm
crycka [OMKeH MoCTynnuTb
BO34yX K KOHTaktam (12) u
(1) knanaHa (B). 3atem
NpoOBEPUTb, YTO MPOXOANUT
BO3OyX K KOHTakty (2),
MHaye 3aMeHNTb KrnanaH.



PYCCKUU

2,

BepxHass MNOBEpPXHOCTb He
obecneunBaeT
OOCTaTo4HOro NpwXkMma npu

BbICOKOM AaBJlieHUN.

Cnyck BEPXHEN
MOBEPXHOCTU npoucxoamT
CIULLIKOM MefaneHHo, nubo
CINULLIKOM ObICTPO.

Mogbem BepxHen
NOBEPXHOCTU npouncxoguT
CINULLKOM MeAJIEHHO.

BepxHass MNOBEpPXHOCTb He

oTnapvisaer.

r'JTABA 8
2. T[pvynHbI;
a) Hwuskoe JaBneHue B

perynsitope (49).

b) TlloBpexaeHne knanana (C).

c) [loBpexaeHue knanaHa (A).

3. Counacb HacTpowka
perynaTopa gasnexus (29).

4. 3acopwuncs rnyLwunTenb,
YCTaHOBMEHHbIA HA  KranaHe
ObicTpon pasrpysku (48)
uunuHapa.

5. [loBpexgeHue BepxHero

KnanaHa napa (46).
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2. Mepbi:

a)

b)

c)

3. TpoBeputb
perynatopa (29),
HeobxoaMmMocCTH

OtperynupoBaTb [AaBreHue
Ha Gonee BbICOKOM
3Ha4eHumn 2,5 Gap.
MpoBepnTb, YTO nocTynaeTt
BO34yX nop AdaerieHuem 2,5
Oap k ynpaeneHuto (12)
KnanaHa (C): ecnm
noctynaeTr npaBuIlbHO, TO
NpoBEPUTD, ecTb nm
BO3OyX Ha Bbixoge (2)
knanaHa (C), ecnu atoro He
npoucxoguTt, TO cnegyet
3aMeHWTb Krana.
MpoBepntb, 4TO  BO3AYX
noctynaet K MecTy
coegnHeHusa (12) knanaHa
(A), NnpoBEPUTD, yTO
BO34QyX MOCTynaeT K MecCTy
coegnHeHua (1) knanaHa
(A) noa JaBneHnem,
YCTaHOBMNEHHbIM
penykTopom (28).
coeavHeHun knanaHa (2)
(21) OOJDKHO ObITb
JaBrieHne, BbICTaBIEHHOE
Ha peaykTope, nHave,
3aMeHWTb Krana.

Ha

HaCTPOWKy
B crnyyae
3aMeHNTb

ero.

4. Mepbi:

.a)

b)

Ounctute  rmMywutens, B
cny4vae HeobxoanMocTn
3aMeHUTb €ero.
MpoBeputb
MPY>XWH.

HaTaXeHne

5. Mepsb!:

a)

b)

Y6eantbcsa, 4TO nocTtynaet
BO34yX B uMnuHAp,
ynpasnsaoLwmnn BEPXHUM
KnanaHom napa (46).
Y0eantbcs, 4TO BEPXHWUN
KnanaH napa He
3abnokupoBaH " He
nponyckaeTt (46).
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6. HwkHAs noBepxHOCTb He|6. [lpuymHbI; 6. Mepbi:
oTnapuBaer. a) lMemanb (R) ynpaeneHusi| a) YO6eautbcs, 4YTO neganb
KnanaHa napa nospexgeHa. ynpaeneHus HVKHEro
knanaHa (R) nocbinaet
BO34yX K knanany (39).
b) TlloBpexaeHne HwkHero | b) Y6eautbes, yTO He
knanaHa napa (39). 3acopwurncs 7 He
nponyckaeT HWKHUIA KranaH
napa (39), n
OTPEMOHTUPOBATh €rO0.
7. Ha HwmwkHen nosepxHoCcTM |7. [lpuUyuHbI: 7. Mepsbi:
HeT acnvpauumu. a) 3abnokupoBaH mexaHudeckuii | a) [MpoBeputb, 3abnokMpoBaH
JVCKOBBIM KnanaH. mm MexXaHN4YecKumn
JNCKOBbIN KnanaH, 7]
OTPEMOHTUPOBATH €rO0.
b) 3abnokupoBaH unrmHgp | b) TNpoeputb BHYTPEHHIOO
acnvpaumm (38), npoknagky uunuHgpa (38),
yNpaBnsoLwmn npu HeobxoaMMocTH
MEeXaHW4YECKMM KIlanaHoM. 3aMeHnTb ee.
c) [lMospexpenne nepamm (S)| c¢) [poBepuTb, nocbinaetr nm
yrnpaBreHus KnanaHom neganb (S) BO3AyX K
acnvpaumm. umnmHapy  (38)  knanaHa
acnupaumm.
NEPEFOPAHUE PE3NCTOPOB BOUJIEPA
1. CropeBwwui pesnctop |1. OnemeHT pesuctopa nokpbiT|1. OcywecTButb OYUCTKY
Benosatoro uBeTa c TONCTbIM cnoem n3BecTy, Gonnepa, TwarenbHO
ny3blpAMKW  CnriaBa Ha BCewn NpensaTCTBYOLLEN obogpaB BCe  BHYTpPEHHWE
NMOBEPXHOCTM pacnpocTpaHeHuto Tenna. CTEHKM neped  yCTaAHOBKOM
HarpeBaTebHbIX HOBOrO pe3ncTopa.
3N1EMEHTOB.
B 6yaywem, pekomeHgyem Bam
bonee 4yacto nNpou3BOAUTHL
npodunakTuyeckoe
obcnyxuBaHue  (cwm. rnaBy
«OBCNY>XUBAHUE»).
HEUCIMPABHOCTHU YTIOI'A
1. YTIOr HE HarpeBaeTcs. 1. TpuymnHebr: 1. Mepobr:
a) HapyweHue yenoctHocTn a) BoccraHoBUTb LENOCTHOCTL
3MeKTponpoBoaa. nposoaa.
b) [lleperopaHue peaucrtopa b) 3ameHuTb NneperopeBLINiA
yTiora. pesucTop.
¢) KoHTakTbl TEpMOCTaTa c) 3ameHuTb TEepMoCTaT u
yTiora n TepMonaBk1n TepMonnaBkui
npenoxpaHuTenb npeaoxpaHuTenb.
NoBpeEXAEHbI.
2. Ymior ypesmepHo [ 2. [loBpexaeHsl KOHTaKTbl [ 2. 3ameHuTb TepmocTar.
HarpeBaeTcsl. TepmMmocTara.
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3. BbiTekaHue u3 yTiora BOAbI,
CMELLaHHOM C NapoM.

4. Bbixog o4yeHb ropsidero napa
n3 yTiora.

r'J1ABA 8

3. [MpuynHbI;

a) TemnepaTypa yTiora
CIVLLKOM HU3Kasi.

b) B wmawuHe c 6Gonnepom
BOOOBOPOT Ha BbIXOAe U3
Gonnepa.

4. TemnepaTtypa yTiora CrMLKOM

3aBbllleHa.

PYCCKUH
3. Mepsbi:

a) Cnerka NMOBEPHYTb no
4acoBOM CTpesike MaxoBUK
TepmocTarta yTiora,
yBenu4ymBas Takum
obpasom Temnepatypy
yTiora.

b) Cwm. naparpad

“HencnpaBHocTu Gonnepa”.

4. Cnerka mnoOBepHyTb NpPOTUB
4acoBOW  CTPESsikM  MaxoBUK
TepmocTarta yTiora,
yMeHbLlasg Takum obpasom

TeMneparypy yTiora.

HEUCNPABHOCTU B NATHOBbLIBOOALLEM NAPOBOM NMUCTOIJIETE

1. TMap HopmanbHO nocTynaet
B MalUWHy, TEM He MeHee,
npu HaXxaTum KHOMKM
nMcTornieTa He BbIXOAUT U3
conna.

1.

Mpn4YnHbI:
a) HewncnpaBHoCTb
MUWKPOBbIKINoYaTens.

KOHTaKkTa

b) [lloBpexaeHne LENOCTHOCTU
3NeKTponpoBoada Nucronera.
MeperopaHue KaTyLIKn

QNeKTpoKnanaHa.

1. Mepbi:
a) [MpoBeputb paboTy KOHTaKTa
MWKPOBbIKItOYATENS 1 Mpu

HeobxoaMMOCTU  3aMeHUTb
ero.

b) BoccTaHOBUTL LIENOCTHOCTb
anekTponpoBoaa
nucToneTa.

c) 3ameHuTb neperopesLUYto
KaTyLUKy.

HEUCNPABHOCTWU BCTPOEHHOIO KOMIMPECCOPA

1. TpoTteyka Bo3gyxa M3 pene
OaBneHus.

2. HepocrtatoyHass BblpaboTka
c)XXaToro Bosayxa.

3. [lNpenoxpaHuTenbHbIN
KnanaH npornyckaeT BO3ayX.

1.

HapyweHusa B paboTte knanaHa

pene OaBreHnst unm
CAEPXUBALOLLLEro KrnanaHa.
UpesmepHbIn 3anpoc

BO3dyxa w/vnm  3acopeHue
dunbTpa acnupauun ronoBkwU,
N3HOC CErMEHTOB U KIanaHoB.

Couta
JaBrieHus.

HacTpownka pene

8-19

1. OuuctuTb OBa KnanaHa unu,

npu HeobxoaMmocTw,
3aMEeHUTb UX.

2. Oumctntb  nnun NOMEHSATb
PunbTp acnmpauuu.

MpoBepuTb BbIXOA FONIOBKMU.

3. CHatb pene paenenus. Ecnn
He coxpaHunacb HacTpoKKa,
3aMEeHUTb €ero.
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4. BwmewarenbctBo aBapuiiHoro (4. [puynHbI; 4. [lpnynHbI;
BbIKMoyaTens gsuraTens. a) CnoxHoctb 3anycka unu| a) [lpoBepuTb 3nekTpuyeckoe
Ype3MepHbIN Harpes, HanpshkeHne moTopa.
Bbl3BaHHbIE HU3KUM
HanpshkeHMem MoTopa.
b) OrtcyrctBue crnmea ronoBku| b) Ouuctute KnamaH cnvBa
npv OCTaHOBKe Kommpeccopa. pene gaBnexHus.
¢c) YpesmepHoe HaTskeHne | ¢) [lpoBeputb HaTshKeHne
pPEMHS. peMHen.
d) Wcnonb3oBaHue d) [MpoBeputb Macrno wu, npu
HEMoOAXOAALWEero Macrno unmm HeobXoAMMOCTH, 3aMeHUTb
3aBepLUeHne macna. ero (CM. NyHKT 2 rnaebl
“ExxeHenenbHoe
obcnyxumBaHune”).
e) [loBpexpaeHue anekTpuyeckux | e) 3ameHuTb aBapUNHbIN
KOHTaKTOB. BbIKMNoYaTenb.
5. Macno ronoeku | 5. Macno ncrnop4eHo. 5. 3ameHuTb Macno rorioBku (Cm.
3MYInbIpyer. naparpad “BExxeHepnenbHoe
obcnyxneaHue”).

3an.vactu OOJTXHbI 3aKa3blBaTbCA
UCKITOYUTESTbHO  NO cbaKcy, C coobLieHnem
COOTBETCTBYHOLLKMX KOOOB MU onucaHun, gn4g

obecneyeHnss BO3MOXHOCTU MOCTaBKKU 3amn.vactemn
B KpaTKne CpPOKU.

BAXHO:

Onsi aneKkTpu4Yeckux KOMMOHEHTOB C pa3HbIMU
HanpsbkeHuaMKM 1 Yactotammn 220V/230V/240V
50Hz. (conocTaBuTb [OaHHbIE HEUCNpPaBHOro
n3genua ¢ TabnuyHbiMM) OykBa KOOa 3akasa
OOMmKHa COOTBETCTBOBATH Xernaemomy
HanpspKEHWIO, Kak MokasaHo B cregyroLlen
Tabnuue:

220V/230V 60Hz.
240V 50Hz.
200V 50Hz.
200V 60Hz.
190V 50Hz.
115V 60Hz.
110V 60Hz.
208V 50Hz.
24V 50Hz.
240V 60Hz.
254V 50Hz.

Zir|—|(T(®|mmo|O|wm|>
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Mpumep 1:
Heobxoauma KaTyLuka
HanpsikeHmnem 220B 50 ..
MNonHas nHgopmauusa ong 3akasa:

e Mogenb MawwHebl: NMpecc Tuna...

e Peectposbii N° 110227

e Koo 02954 — kaTywka oanekTpoknanaHa

220V/50Hz
e N°1wr.

SrIeKTpoKnanaHa

Mpumep 2:
AHanormn4yHasa
240V/50 Hz.
MNonHas nHgopmauusa ong 3akasa:

e Mogenb MawwHebl: MNMpecc Tuna...

e Peectposbii N° 110228

e Koo 02954/B — kaTywka amnekTpoknanaHa

KaTylwKa 3JIeKTpOoKnanaHa, HO

240V/50 Hz
e N°1wr.
NMPUMEYAHME:
1. [etanu, yKkasaHHble B [aHHOW MWHCTPYKLMM
6e3 KOOOBOro HoMmepa cboky,
OTCYTCTBYHOT Ha cknage.

2. CokpauweHnusa “MMNO3. 5” mnm “NO3. 11" m 1.n,,
yKkasaHHble COOKYy HEeKOTOpbIX [nOeTanen, He
CBsi3aHbl HUKOUM 00pPa3oM C KOAOM OaHHbIX
3an.yacrten 1, criegosaTeNibHO, He [OIMKHbI
yKasblBaTbCs NpK 3akase geTanen.
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2. CokpauweHusa “MNMNO3. 5” mnm “NO3. 11" u 1.n,,
yKkasaHHble COOKYy HEeKOTOpbIX fOeTanen, He
CBsi3aHbl HUKOUM 0Opa3oM C KOAOM OaHHbIX
3an.yacrten W, criegosaTeNibHO, He [OOIKHbI
yKkasblBaTbCs NpKU 3akase geTanen.

3. [aHHble, onucaHus U1 UNOCTpaLmK,
copepxawimecss B [OaHHoW Opolope, He
SABNAIOTCA obsi3aTenNnbHbLIMM. dabpuka

ocTtaBnseT 3a cobon npaBo B foO0OM MOMEHT
BHOCUTb BCE W3MEHEHWs, KOTOpble cuuTaet
uenecoobpasHbimMM, 0e3  obsizaTenbcTBa
0OHOBNEHUS HacTosILEen GpoLUopbI.

B Cliydae CKnagupoBaHuUA Ha ONUTENbHbIN
nepuoa crnegyet OTKIMIOYNTb NCTOYHUKU NMUTaHUA!
rmagpasimyeckume, AneKkTpunyeckumne,
nHEBMaTN4eCKne.

MawwuHa c 6onnepom:

a) Cnutb 6onnep, BO3MOXHbIN Bak nogayn Boabl
1 BO3MOXHbIN Bak cenapaTopa KoHAeHcaTa.
Bo n3bexaHne nonomku Hacoca us-3a nbaa,
CNTb OCTaBLUYKCS B KOpMyce Hacoca Bogy.
Ocnabutb BUHT C LIECTUYrONIbHOW rOJTIOBKOM,
3aKpy4YeHHbIA Ha HWKHEW 4yacTu Koprnyca
Hacoca, 3aTem BHOBb cobpaThb ero.

b)

C) BbINONHWTL OYNCTKY BHYTPEHHWMX CTEHOK
Gomnepa OT WMAOBbIX W  U3BECTKOBbIX
OTIOXEHUN.

d) Owuuctutb coeanHeHus bonnepa n
pasnuyHble TpyOku oT BO3MOXHbIX

N3BECTHSIKOBbIX MPOBOK.

[lo OKOHYaHuUM aTMX onepauun 3aHOBO
3aKpbiTb BCE LIAPOBblIE KpaHbl MO4aYvM WU
cnviBa BOApbI.

f) Cnutb vyawy dunbTpa cKaToro Bo3ayxa.

e)

MawwuHa 6e3 6onnepa:

a) Cnutb BO3MOXHbIN bak  cenapaTtopa
KOHAeHcaTa.
b) Ouunctutb pasnuuHbie TPYOKM OT BO3MOXHbLIX

N3BECTHAKOBbIX NPOBOK.

3aHOBO 3aKpbITb BCE LLIAPOBbIE KpaHbl Nogayu
napa v Bo3Bpara KoHAeHcara.

Cnntb Yawy dunbTpa cxaToro Bo3gyxa.

c)
d)
BHoBb coBpaThb BCe NaHenW, 3aKpbiBaloLme

MaLlnHY, N NOKPbITb €€ NOJIOTHOM AnA 3allnTbl OT
Bnarm v nbinu.

r'y1ABA 8
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B cnyyae ytunusauum gencrteoBaTb Cnegyowmnm
obpasom:

a) Cnutb nMpsaMO B KaHanuMsaumi  Bopdy,
ocTaBllytocst B bonnepe, B BO3MOXXHOM DGake
OTpaboTaHHOro KOHAEHCaTa, B BO3MOXHOM
pesepByape nogayu BOAbI,
yOOCTOBEPMBLUUCL, YTO OHa umeet
BpeaHbIX 3arpa3HEeHNI.

CHATb BCe KOMMOHEHTbI, 3MeKTpuyeckme,
rmgpasnuyeckue, nHeBMaTUyeckue, ¢
naHenemn, Ha KOTOPbIX OHU 3adhUKCUPOBaHDI.
CobpaTtb nnactuk, GakenuT, YyryH, >xeneso,
Menpb, NaTyHb, CTanb, TKAHW, Pe3VHy 1 T.N. B
COOTBETCTBYIOLLME KOHTEWHEPBbI n
yTUnM3npoBatb WX B  COOTBETCTBMM C
OEeNCTBYIOLLMMW HOPMATUBaMMU.

He

b)

Hadeemcs, ymo amu cmpaHuybl 6ydym
Bam none3Hbl u xenaem Bam YCIIELUHOU
PABOTBI!!

TEXHUYECKUN OTHEN




L-0L "Bed

AUTONOMA
SELF-CONTAINED

ALLAC. CENTRALI

CENTRAL SUPPLIES
POS. DATI TECHNICAL DONNES TECHNISCHE DATOS TEXHUYECKUE AUTONOME BRANCH CENTRALES
TECNICI SPECIFICATIONS TECHNIQUES DATEN TECNICOS OAHHbIE SELBSTANDIGE ZENTRALANSCHLUSSE
AUTONOMA CONEXION CENTRAL
xx |Alimentazione elettrica |Required power Courant Elektrischer Anschluss [Alimentacion eléctrica AnekTponuTaHune 230/400V/3+N/50Hz -
32_?;,', Alimentazione vapore Steam inlet Arrivée vapeur Dampfanschluss Alimentacion de vapor  |lMogava napa _ 1/2"
228 Ritorno condensa Return outlet Retour Kondensricklauf Retorno de condensados|Bo3sBpaT koHaeHcaTa _ 1/2"
22.8' Alimentazione acqua |Water feeding Alimentation eau Wasser Anschluss Alimentacion de agua |Moaaya Boab! tubo %g:nnnr;a @int _
ng Scarico caldaia Boiler drain Vidange chaudiére Kessel Abfluss Purga de la caldera Cnue 6onnepa 1/2" _
Alimentazione aria Air inlet Alimentation air Lufteingang Alimentacion de aire MNopaya Bo3gyxa 3/8" 3/8"
"POS. |Allacc. aspiratore Central vacuum Branchement aspir. Zentralabsaugung Conexion aspiracion  [MoaknioueHue K 260 mm
33" |centrale connection Central anschluss centr. LeHTpanbHOMy acnupaTtopy - )
Tub.o scarico Vacuum outlet Décharge aspirateur |Absaugungsausgang Tub.o salida de BeixopHas Tpyba @ 100 mm. _
aspiratore aspirador acnupartopa
Pressione esercizio . . . . L . . .
vapore Steam working pressure |Pression travail vapeur |Betriebsdampfdruck Presion de trabajo vapor [PaGouee naBnenve napa | 5,5 bar (72.5 PSI) | 4+6 bar (58+87 PSI)
. R . . . - . L . Paboyee nasneHve 8+10 bar (0,8+1 8+10 bar (0,8+1 Mpa)
Pressione esercizio aria |Air working pressure Pression travail air Betriebsluftdruck Presion de trabajo aire Bo3ayXa Mpa) (116+145 PSI) (116+145 PSI) o
Consumo vapore Steam consumption Consommation vapeur |Dampfverbrauch Consumo de vapor MoTpebneHue napa 14+25 Kg/h 15+20 Kg/h o
O
Consumo aria Air consumption Consommation air Luftverbrauch Consume de aire MoTpebneHuHe Bo3ayxa 6 litri/ciclo 6 litri/ciclo 5..
Consumo aria Vacuum air Consommation air Absaugungsluft Consumo de aire MoTtpebneHune Bo3ayxa 500 mé/h 900 m/h o
aspiratore consumption aspiration verbrauch aspirac. acnuparopa o
Depressmne Vacuum depression  [Dépression aspitation [Absaugtiefdruck Depres!c?n de CxaTtue acnupaTopa 5+8 mm H20 10+20 mm H20 o
aspiratore aspiracion
Motore pompa Pump motor Moteur pompe Pumpenmotor Motor bomba MoTop Hacoca 0.6 Kw / 0.8HP _
Motore aspiratore Vacuum motor Moteur aspirateur Absaugungsmotor Motor aspirador MoTop acnupaTopa 0.25 Kw/0.33 HP _
Motore compressore |Compressor motor Moteur compresseur |[Kompressormotor Motor compresor MoTop kKomnpeccopa 0.55 Kw/0.75 HP _
Resistenza caldaia Boiler heating elements [Resistances chaudiere [Kesselwiderstand Resistencias caldera Pesncrop 6onnepa 10-12-15-18 Kw _
Peso netto Net weight Poids net Nettogewicht Peso neto Bec HeTTO 320 Kg 230 Kg
Peso lordo - fondale Gross weight - pallet Poids brut - palette Egﬁgsglee}\:tl::ht ) Peso bruto - palet Bec 6pyTTO C OCHOBaHNEM 338 Kg 248 Kg
Peso lordo - indupack Qross weight - Poids brut - indupack Bruttogewicht - Peso bruto - indupack |Bec - indupack 350 Kg 260 Kg
indupack Indupack
Dimensioni imballo Overall dimensions Dimensions emballage ;/:rpackungsabmessung 2;:;)2?;'2”68 de Pasmepbl ynakoBku 140x115x142 cm 140x115x142 cm
Volume Volume Volume Volumen Volumen O6bem 229 m? 229 m?
XX |Altri voltaggi a richiesta Other voltages by Autres voltages sur Andere Gewunschte Otro voltaje bajo [pyrvue HanpsxeHns no

request

demande

Stromspannungen

demanda

3anpocy

M_0026/3




Capitolo 10

TIPI DI FORME DISPONIBILI - AVAILABLE SHAPE - PLATEAUX DISPONIBLES
MOGLICHE AUSFUHRUNGEN - PLATOS DISPONIBLES - TUMNblI UMEIOLLIMXCHA ®OPM

UNIVERSALE B
y 90 UTILITY SHAPE / 1190 UNIVERSALE LAVANDERIA
R=102 R=1702 UTILITY LAUNDRY SHAPE
R=28" LYA PLATEAU UNIVERSEL R=28" 47" PLATEAU UNIVERSEL BLANCHISSERIE |
r . aeERSILELATTE . _ UNIVERSAL WASCHEREI
D Sl 3 Ik | (] S Dﬁ & PLATO UNIVERSAL/LAVANDERIA
T\ YHUBEPCAIbHbIN _I_L YHUBEPCANBHbIA MPAYEYHAS
C 480
19" BACINO PANTALONE
TOPPER SHAPE
PLATEAU BASSIN
ol HOSENBUNDFORM
< l. PLATO CAJA PANTALON
NOSIC BPIOK
R=468
R=18,4"
P0S.36
P0S.37
P0S.38
45° (A+B)
=
[
o
>
l [
S
| | o ,
C o o o o J & ]
I Al |
(=]
y — 3
— 3 0 2
|
8
| [ [ bl [ o
l
540 (Fixing) 5 5|
120
POS.34 780 (Fixing)
1250 (A+B)
830
1490 (A+B)
180 920
290 500 660 -
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PLATO TIPO A (CON CALDAIA)

AVAILABLE SHAPES A (WITH BOILER)
PLATEAUX DISPONIBLE A (AVEC CHAUDIERE)
MOGLICHE AUSFUHRUNGEN A (MIT KESSEL)
PLATOS DISPONIBLES A (CON CALDERA)
CTONELIHWLA TWMA A (C BOWIIEPOM)

PLATO TIPO B (CON CALDAIA)

AVAILABLE SHAPES B (WITH BOILER)
PLATEAUX DISPONIBLE B (AVEC CHAUDIERE)
MOGLICHE AUSFUHRUNGEN B (MIT KESSEL)
PLATOS DISPONIBLES B (CON CALDERA)
CTONELHWLA TWMA B (C BOWNEPOM)

POS. 3

% b

pmG V/

-3

T

PLATO TIPO A (SENZA CALDAIA)

AVAILABLE SHAPES A (WITHOUT BOILER)
PLATEAUX DISPONIBLE A (SANS CHAUDIERE)
MOGLICHE AUSFUHRUNGEN A (OHNE KESSEL)
PLATOS DISPONIBLES A (SIN CALDERA)
CTONELHWLIA TUMNA A (BE3 BOWIEPA)

PLATO TIPO B (SENZA CALDAIA)

AVAILABLE SHAPES B (WITHOUT BOILER)
PLATEAUX DISPONIBLE B (SANS CHAUDIERE)
MOGLICHE AUSFUHRUNGEN B (OHNE KESSEL)
PLATOS DISPONIBLES B (SIN CALDERA)
CTONELHWLIA TUMNA B (BE3 BOMNEPA)

O
o
(2]
W
-~

JT

POS. 3
os 38 POS. 38
POS. 32
POS. 32
POS. 35
O M POS. 36
P0S. 33 S S _ POS. 37 T 1 |
O . POS. 38 \
AN F === Eﬁ
[e]
| 3
N\ — B e
& 3 NPOS. 33
o o
Flo
< b
L] Hammi A =] [ -
|
— 0 " >0 POS. 34 Pos.35 100
80 | [50/50(110 87 50
40
m~ | 80
20 220 M_0028/1
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ALLACCIAMENTO A CALDAIA CENTRALE - CENTRAL BOILER CONNECTION
BRANCHEMENT A CHAUDIERE CENTRAL - ANSCHLUSS AN ZENTRALKESSEL
CONEXION CALDERA CENTRAL - NMOAKIMIOYEHUE K LLEHTPAJIbHOMY BOUINEPY

A A

RITORNO CONDENSA 1" GAS
CONDENSATE RETURN 1" GAS
RETOUR CONDENSAT 1" GAS
KONDENSRULKLAUF 1* GAS

BOSBPAT KOHIEHCATA 1" GAS

RETORNO DE CONDENSADO 1" GAS

ALIMENTAZIONE VAPORE 1" GAS
STEAM INLET 1" GAS
ALIMENTATION VAPEUR 1" GAS
DAMPFVERSORGUNG 1" GAS
ALIMENTACION DE VAPOR 1" GAS
NOOAYA MNAPA 1" GAS

VALVOLA DI RITEGNO A CLAPPE
CHECK VALVE

CLAPET

RUCKSCHLAGVENTIL

VALVULA DE RETENCION
COEPXMUBAIOWWIA KNATAH

SCARICATORE CONDENSA CON FILTRO
TRAP WITH FILTER

PURGEUR AVEC FILTRE
KONDEMSWASSERBSCHEIDER

FILTRO — PURGADOR

YCTPOWCTBO CIIMBA KOHOEHCATA C ®UNIbTPOM

| kN
]| ——-——
7

9

M

CALDAIA
BOILER
CHAUDIERE
KESSEL
CALDERA
BOWNEP

o / = = L\
~ ] A\
\ Aol Ihireo—
C’-- ’
. | it
~ 10m MAX 5
>%ﬂ "POS. 67" ALIMENTAZIONE VAPORE 2" GAS

"POS. 68"

STEAM INLET %" GAS
ALIMENTATION VAPEUR %" GAS
DAMPFVERSORGUNG %" GAS
ALIMENTACION DE VAPOR %" GAS
NMOAAYA MNAPA %" GAS

i

C

"POS. 4"

9

“POS. 3"

RITORNO CONDENSA %" GAS
ONDENSATE RETURN %" GAS
RETOUR CONDENSAT %" GAS
KONDENSRULKLAUF %" GAS
RETORNO DE CONDENSADO %" GA
BO3BPAT KOHIEHCATA %" GAS

SERBATOIO CALDAIA
BOILER TANK
BACHE DE CHAUDIERE

DEPOSITO CALDERA
BAK BOMNEPA

WASSERSPEISUNG BEHALTER

SCARICATORE CONDENSA CON FILTRO
TRAP WITH FILTER

PURGEUR AVEC FILTRE
KONDEMSWASSERBSCHEIDER

FILTRO — PURGADOR

YCTPOWCTBO CIIUBA KOHAEHCATA C ®UNbTPOM

VALVOLA DI RITEGNO A CLAPPE
CHECK VALVE

CLAPET

RUCKSCHLAGVENTIL

VALVULA DE RETENCION
COEP>XUBAIOLWIA KIATIAH

RUBINETTO A SFERA
BALL COCK
ROBINET A SPHERE
KUNGELHAHN
LLAVE A ESFERA
LUAPOBOW KPAH

ALLACCIAMENTO A PICCOLA CALDAIA - LITTLE BOILER CONNECTION
BRANCHEMENT A PETITE CHAUDIERE - ANSCHLUSS AN KLEINEN KESSEL
CONEXION CALDERA PEQUENA - NOAKNIOYEHUE K MANNIEHBKOMY BOUJIEPY

N

"POS. 4" ~

B

/
| _—]

/
]

ALIMENTAZIONE VAPORE @ INT. MIN. 14 mm

STEAM INLET 1" GAS @ INT. MIN. 14 mm (= 0,55 in)
ALIMENTATION VAPEUR 1" GAS @ INT. MIN. 14 mm
DAMPFVERSORGUNG 1" GAS @ INT. MIN. 14 mm
ALIMENTACION DE VAPOR 1" GAS @ INT. MIN. 14 mm
NOAAYA MAPA 1" GAS @ INT. MIN. 14 mm

"POS. 67"

BALL COCK
—— KUNGELHAHN

LLAVE A ESFERA
APOBOWM KPAH

>

\ "POS. 68"
ﬁ

"POS. 3"

VALVOLA DI RITEGNO A CLAPPE
CHECK VALVE

CLAPET

RUCKSCHLAGVENTIL

VALVULA DE RETENCION
COEPXMUBAIOWMIA KNATMAH

RITORNO CONDENSA @ INT. MIN. 10 mm
CONDENSATE RETURN @ INT. MIN. 10 mm

RETOUR CONDENSAT @ INT. MIN. 10 mm
KONDENSRULKLAUF @ INT. MIN. 10 mm
RETORNO DE CONDENSADO @ INT. MIN. 10 mm
BO3BPAT KOHAEHCATA @ INT. MIN. 10 mm

UBINETTO A SFERA

ROBINET A SPHERE

NO
NON
NEIN

&

)

M_0004/2
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Capitolo 10

ALLACCIAMENTO ACQUA + SCARICO - WATER CONNECTION + DRAIN
BRANCHEMENT EAU + VIDANGE - WASSERANSCHLUSS + ENTLEERUNG
CONEXION AGUA + DESCARGA - NMOAKIIOYEHUE BOAbI + CJIIUB

TUBO IN GOMMA

RUBBER PIPE

TUYAU EN CAOUTCHOUC
GUMMISCHLAUCH

TUBO DE GOMA
PE3VHOBBIV WAHT BHYTP

P0S.23

SCARICO CALDAIA
BOILER DRAIN
VIDANGE CHAUDIERE
FOGNATURA KESSELBLASS
DRAIN DESCARGA CALDERA
CNVB BOMNEPA
TUBO ALIMENTAZIONE ACQUA 3/8” GAS AGOUT
WATER FEEDING PIPE 3/8" GAS éE:’)V:CSASERKANAL
TUYAU ALIMENTATION EAU 3/8” GAS
TUBO ALIMENTACON AGUA 3/8” GAS KAHATNUSALINS SERBATOIO(12-2008)
WASSERSPEISUNG 3/8" GAS RESERVOR Py I3
TPYBA MOJAUM BOfLI 3/8” GAS BEHALTER (15-20 It)
DEPOSITO (15-20 It.)

BAK (15-20 )

ALLACCIAMENTO ARIA COMPRESSA -CONNECTION TO COMPRESSED AIR
BRANCHEMENT AIR COMPRIMEE - ANSCHLUSS AN DRUCKLUFT
CONEXION AIRE COMPRIMIDO - NOAKNIOYEHUE CXATOIO BO3YXA

Wy \\V7%
~

0=0FF=STOP 1=0N=0K

T 8 10 bar
TT - "P0S. 25" _# = 6-145 ps psi
CT [

ALIMENTAZIONE ARIA COMPRESSA 3/8" GAS
AIR FEEDING PIPE 3/8" GAS
TUYAU ALIMENTATION AIR 3/8" GAS

“P0S. 1" LUFTZUFUHRSCHLAUCH 3/8” GAS
ALIMENTACION AIRE COMPRIMIDO 3/8” GAS
MOMAYA CIKATOrO BO3[IYXA 3/8” GAS

- ] M_0040/1
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Capitolo 10

ALLACCIAMENTO ELETTRICO - ELECTRICAL CONNECTION - BRANCHEMENT ELECTRIQUE
ELEKTRISCHER ANSCHLUSS - CONEXION ELECTRICA - SJIEKTPUYECKOE MNMOAKMIOYEHUE

O[O |O
OofO|O

L1L2L3 N

[¢]
[¢]

|

P0OS.9 /

'L e !
| Quﬁ@

PRESA E SPINA AD INTERBLOCCO MECCANICO

MECHANICAL PLUG AND SOCKET BLOCK
PRISE ET FICHE A INTERBLOCAGE MECANIQUE
STECKDOSE MIT MECHANISCHER ZWISCHENBLOCKIERUNG
TOMA Y ENCHUFE A INTERBLOQUE MECANICO
POSETKA WU BUIIKA C MEXAHWYECKOW BNOKUPOBKOU

N

T

500]

(=]
\ s j
o®1 — J
‘ INTERRUTTORE GENERALE
MAIN SWITCH
STOP INTERRUPTEUR GENERAL
HAUPTSCHALTER
INTERRUPTOR GENERAK
IMABHbIW BLIKITIOYATESNb
> > - > > > > >
35# 33% Zgﬁ 33% 3&% 33% Ze% 33%
cIT|SSE xii cQESIZ|eIT|SIE|SQE
o>r|lo~|lusao|lnwr|laTr|laTr|leoTx|leoT
To—|T o |Y o |Y ok |TokF|[TokH|ToH|T o
= N a N A N A N
SEZIONE WIRE SECTION KABEL__ SECCION CEYEHME
CONDUTTORI | SECTION CABLES DURCHSCHNITT| DE CABLES | KABENEM | 1() 16 10 10 6 10 L 10
"'mmq " "'mmq " "'mmq " "'mmq " "'mmq " " mmq "
PORTATA | SWITCH CAPACTE | SCHALTER_ | CAPACIDAD |mowpocTs
INTERRUTTORE| CAPACITY | INTERRUPTEUR| KAPAZITAT | INTERRUPTOR |BEIKMOHATERR [/ DO 3% 63| 4 x50 3x63| Lx32| 3x50| 4t x32 3x50
" AMPERE " | " AMPERE " | “ AMPERE “ | " AMPERE " | " AMPERE " [' AMPERE "
TARATURA | FUSES TARAGE SICHERUNGS__| CALIBRAJE | PEIYIMPOBKA
FUSIBILI CALIBRATION| FUSIBLES EICHUNG FUSIBLES | npepoxearm- | 50 | 63 | 50 | 63 351 50 351 50
“ AMPERE “ | “ AMPERE “ | “ AMPERE “ | " AMPERE “ | “ AMPERE “ | “Ampere’
~380+415/3+N+ <+ ~220+240/3+N+L
ENTRATA CORRENTE ‘ ENTRATA CORRENTE
ELECTRICAL CONNECTION ELECTRICAL CONNECTION
BRANCHEMENT COURANT BRANCHEMENT COURANT
STROMEINGANG ‘ STROMEINGANG
ENTRADA CORIENTE ENTRADA CORIENTE
BXO[ SNEKTPUYECKOIO TOKA BXOJ SNEKTPUYECKOIO TOKA

M 0036/2
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*P0S.20*

FIGS: I DISCESA A PEDALE
FOOT PEDAL CLOSING
DESCENTE PAR PEDALE
ABSENKEN DES PLATEAUS DURCH PEDAL
BAJADA A PEDAL
CIYCK NMEJANBIO
I ) e o ]
-pos22°}  -posa7” | \ Pos76*
FE.6: DISCESA A2 PULSANTI
TWO BUTTONS CLOSING
DESCENTE PAR DEUX POUSSOIRS
ABSENKEN DES PLATEAUS DURCH 2 KNOPFE
BAJADA POR 2 PULSADORES
CMYCK 2 KHOMKAMA
| o) [ ] o) |
‘post §  -posrvd  -posss” d “POS.76"
FIG.7: DISCESA A 1 PULSANTE
1 BUTTON CLOSING
DESCENTE PAR 1 POUSSOIRS
1 PEDAL — SENKVORGANG
BAJADA POR 1 PEDAL
CMYCK 1 KHOMKOW
| | ® ® o O
pos22°} -post*}  ~posae’ | “P0S.76”
A DISCESA APEDALE
@ FOOT PEDAL CLOSING — — | — »
DESCENTE PAR PEDALE E E E PUS-12'
ABSENKEN DES PLATEAUS DURCH PEDAL == == oo
BAJADA A PEDAL
CIYCK NMEJANBIO

FG.t

1 AND 2 BUTTONS CLOSING
DESCENTE PAR 1 ET 2 POUSSOIRS

DISCESA A1 E 2 PULSANTI |
ABSENKEN DES PLATEAUS DURCH 1 UND 2 KNOPFE

BAJADA POR 1Y 2 PULSADORES
CIMYCK 1 1NN 2 KHOTKAMM

| “Pos.21”

*P0S.85*
Pos7 \ | l
) “POS.77°
—
J
I 1 — - ”
' ~_ P0S.26
- o o e o e e = —)
) o O i
P p——— 3 {—F Yy ————
e
¥ | D
Hor
0
Yol
—
pep————
AG3: MACCHINA SENZA CALDAIA “P0S.79*
MACHINE WITHOUT BOILER - | 7
MACHINE SANS CHAUDIERE /
MASCHINE OHNE KESSEL )
MAQUINA SIN CALDERA ]
MALUVHA BE3 BOVNEPA “~{  “POS24"
SN—— e T
HG.‘O: '—m— ”PUS.SS'
MACCHINA CON CALDAIA a1 "
MACHINE WITH BOILER i”sﬁ/ d T~
MACHINE AVEC CHAUDIERE 1
MASCHINE MIT KESSEL == ]_LPUS'_QZ
MAQUINA CON CALDERA - ,m
MALLVHA C EOVNEPOM "P0S24
__"POSS58*
M_00544/1
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Capitolo 10

"POS. 85"

"P0S.89"

"POS. 81" _~

M_0203/1
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Capitolo 11

| — et Py Py = m
N
1 — . L2 S 5 1
L2 —0— — % 1 L1 A
IF
|3 et — % ‘+ 5
G inal zrﬂs
N Pv/yPA
BB ' ™
I —_—
RS ————_—
ONLY FOR 220 VOLT-3 - TAA T1PF ‘
[T 1315 Ico ’ 7
1 § T——T ‘
l lYL PVE| | | ’
12 2] ’ L
<\ <\ <\ ‘
2 I le T o— TS .l. ‘ EV EA
‘ ‘ | 3PF
1,35 ‘
VR T
]
TF
2 |4 |6 @ EVE ‘ ‘ ’
ZPF'L ‘ ‘ | l
6 w
COMPRESSORE ASPIRATORE FERRO PISTOLA ARIA VAPORE
VACUUM STEAM AIR GUN
ggmggggg& ASPIRATEUR :-!TE%N PISTOLET AIR VAPEUR
KOMPRESSOR ABSAUGUNG BUGELEISEN DAMPF-LUFTPISTOLE
COMPRESOR ASPIRADOR PLANCHA A VAPOR PISTOLA AIRE VAPOR
KOMMPECCOP ACTUPATOP yTIOT MUCTONET BO3AYX-NAP
B —F— j r .
| I |
F2-2A i_ T
L c PRS 1 .
LIE IVA 66TA 1
PRT — 2[-&*5 4% 193
66TV )8
66TC
5¢ 6 5 '|6
1
Kesrd | EvA ;i
2 RXss Al
EC 5 2
XseTv] EpS
. 66TA )8
576
. . .

CICLO DI STIRATURA: CHIUSURA, VAPORE, ARIA
FINISHING CYCLE: CLOSING, STEAM, AIR

CYCLE DE REPASSAGE: FERMETURE, VAPEUR, AIR
ARBEINZYKLUS: DAMPF. SCHLIESSUNG. DAMPF, LUFT
CICLO DE PLANCHADO: CIERRE, VAPOR, AIRE

LMK FNAXEHWUA: 3AKPBITUE, MAP, BO3YX

EL_0002/2
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Capitolo 11
Ai:f::"' Ccﬁ;:sdg::de . . e c . . .
sige |7 . | Denominazione Description Description Bezeichnung Descripcion
Ag:::;z' Codigo
EA 04134 |Elettrovalvola aria Air solenoid valve Electrovanne air Luftelektromagnetventil Electrovalvula aire
EAS | 04134 |Elettrovalvola aspirazione Vacuum solenoid valve Electrovanne aspiration Ansaugventil Electrovalvula aspiracion
EC 04134 |Elettrovalvola chiusura Closing solenoid valve Electrovanne fermeture Schliessungsventil Electrovalvula cierre
EV 02951 |Elettrovalvola vapore Steam solenoid valve Electrovanne vapeur Dampfelektromagnetventil Electrovalvula vapor
EVA | 02951 |Elettrovalvola vapore Steam solenoid valve Electrovanne vapeur Dampfventil Electrovalvula vapor
EVF | 02951 [Elettrovalvola vapore ferro Steam solenoid valve for iron |Electrovanne vapeur pour fer |Biigeleisenelektromagnetventil|Electrovalvula vapor plancha
F 05610 |Fusibile (25A) Fuse (25A) Fusible (25A) Sicherung (25A) Fusible (25A)
F3 02466 |Fusibile (10A) Fuse (10A) Fusible (10A) Sicherung (10A) Fusible (10A)
F1-F2 | 02119 [Fusibile (6,3A) Fuse (6,3A) Fusible (6,3A) Sicherung (6,3A) Fusible (6,3A)
1A - Interruttore aspiratore Vacuum switch Interrupteur aspirateur Absaugungschalter Interruptor aspirador
ICO 01702 |interruttore compressore Compressor switch Interrupteur compresseur Kompressorschalter Interruptor caldera
IF 02230 |Interruttore ferro Iron switch Interrupteur fer Schalter des Biigeleisen Interruptor plancha de mano
IG 02230 |Interruttore generale General switch Interrupteur général Hauptschalter Interruptor general
ITE 02231 |Interruttore temporizzata Timimg switch Interrupteur temporisation Automatisierungschalter Interruptor temporiozacion
IVA 02231 |Interruttore vapore aria Steam-air switch Interrupteur air-vapeur Dampf-Luft Schalter Interruptor vapor-aire
MA 06793 |Aspiratore Vacuum Aspirateur Absaugung Aspirador
MC 12682 [Compressore Compressor Compresseur Kompressor Compresor
PA 05130 |Pulsante aria Air switch Interrupteur air Druckknopf fiir Luft Pulsador aire
PF 01982 |Presa ferro Iron connection Branchement fer Biigeleisensteckdose Conexion plancha de mano
PRS | 12870 |Resettemporizzata Timing reset Reset temporisateur Automatisierung Reset Reset temporizacion
PRT 12870 |[Ciclo temporizzata Timing cycle Cycle temporisateur Automatisierung Zyklus Ciclo temporizacion
PV 05130 |Pulsante vapore Steam switch Interrupteur vapeur Dampfdruckknopf Pulsador vapor
PVF | 00311 |Microinterruttore ferro Iron microswitch Microinterrupteur fer Biigeleisen-Mikroschalter Microinterruptor plancha
RF | 02854 [Resistenza ferro Iron heating elements Résistances fer Biigeleisenwiderstand Resistencia plancha de mano
TAA | 01954 (Pedale soffiata Blowing pedal Pédale soufflerie Blasen-Pedal Pedal soplado
(0] 05116/K|Termostato ferro Iron thermostat Thermostat fer Thermostat-Biigeleisen Thermostat plancha de mano
66TA | 03666 |Timer aspirazione Vacuum timer Temporisateur aspiration Timer fir Saugen Temporizador aspiracion
66TC | 03666 |Timer chiusura Closing timer Temporisateur fermeture Schliessung-Timer Temporizador cierre
66TV | 03666 |Timervapore Steam timer Temporisateur vapeur Timer fiir Unterdampf Temporizador vapor
7] 00297 |Numerazione morsettiera Terminal board numeration ~ |Numération de bornes Klemmenbrettnumerierung ~ [Numeracion de regletas

FUNZIONAMENTO: PRESSA SENZA CALDAIA (DISPOSITIVO 220 volt) COMPRESO DI TEMPORIZZATA

OPERATION: PRESS WITHOUT BOILER (CONTROLS 220 volt) AND WITH PROGRAM TIMERS
FONCTIONNEMENT: PRESSE SANS CHAUDIERE (COMMANDES 220 volt) AVEC TEMPORISATEURS
STEUERUNG: PRESSE OHNE KESSEL (STEUERUNG 220 volt) MIT AUTOMATISIERUNG
FUNCIONAMIENTO: PRENSA SIN CALDERA (COMANDO 220 volt) CON TEMPORIZACION

Data

Disegnato

Data

Controllato

11/06/2010

AV

11/06/2010

NA

EL_0002/2
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Capitolo 11
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/\220-260 VOLT 380415 vOLT

RESISTENZA CALDAIA RESISTENZA CALDAIA COMPRESSORE FUNZIONAMENTO CALDAIA POMPA
BOILER HEATING ELEMENT BOILER HEATING ELEMENT COMPRESSOR BOILER OPERATION PUMP
RESISTANCE CHAUDIERE RESISTANCE CHAUDIERE COMPRESSEUR FONCTIONNEMENT CHAUDIERE POMPE
KESSELWIDERSTAND KESSELWIDERSTAND KOMPRESSOR KESSELBETRIEB PUMPE
RESISTENCIA CALDERA RESISTENCIA CALDERA COMPRESOR FUNCIONAMENTO CALDERA BOMBA
PE3WUCTOP BOUNEPA PE3UCTOP EOWNEPA KOMMPECCOP PABOTA BOWIEPA HACOC
° ~ - — | 2
B> 27 T ST R ?
16 | F2:2A E{
1 b 1 b I : PRS IVA
IA IF ITE 1 A 1
2 - 5 2 '—®—| 5 7) 66TA
rk | PV IPA ‘ PRT—*\ 25 4*73
1PF e |
TAA | | L €
I | g 66TV |g
I | 66TC
I I 5 16 57 16
I 7
| 66TC| EVA 1
| 2 1 | Rzm
2
| EC 7
I ZI::I 667V] EAS
2
I 66TA |8
| Fas
ASPIRATORE FERRO PISTOLA ARIA VAPORE CICLO DI STIRATURA: CHIUSURA, VAPORE, ARIA
VACUUM IRON STEAM AIR GUN FINISHING CYCLE: CLOSING, STEAM, AIR
ASPIRATEUR FER PISTOLET AIR VAPEUR CYCLE DE REPASSAGE: FERMETURE, VAPEUR, AIR
ABSAUGUNG BUGELEISEN DAMPF-LUFTPISTOLE ARBEINZYKLUS: DAMPF. SCHLIESSUNG. DAMPF, LUFT
ASPIRADOR PLANCHA A VAPOR PISTOLA AIRE VAPOR CICLO DE PLANCHADO: CIERRE, VAPOR, AIRE
ACIUPATOP yTior MUCTONET BO3AYX-MNAP LIMKN MAXEHWSA: 3AKPLITUE, MAP, BO3AYX

EL_0250/3
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Capitolo 11

Sigla Codice
Abbrev.| Code ) ) R Lo , L
Sgle | Code Denominazione Description Description Bezeichnung Descripcion
Sigla Codigo
CL | 07769 |Centralina elettronica dilivello | Electronic gearbox of level Boite électronique de niveau | Elektrnisches Niveauteuergehduse |Centralina electronica de nivel
EA | 05350 | Elettrovalvola aria (pistola) | Air solenoid valve (gun) Electrovanne air (pistolet) Luftelektromagnetventil (Pistole)| Electrovalvula aire (pistola)
EAC | 01034 |Eleftrovalvola acqua Water feeding valve Electrovanne eau Wasserelektromagnetventil | Electrovalvula agua
EAS | 04134 | Elettrovalvola aspirazione Vacuum solenoid valve Electrovanne aspiration Ansaugventil Electrovélvula aspiracion
EC 04134 | Elettrovalvola chiusura Closing solenoid valve Electrovanne fermeture Schliessungsventil Electrovalvula cierre
EV | 05350 |Elettrovalvola vapore (pistola) | Steam solenoid valve (gun) Electrovanne vapeur (pistolet)| Dampfelektromagnetventil [Pistole)| Electrovalvula vapor (pistola)
EVA | 04134 | Elettrovalvola vapore platd | Board steam solenoid valve | Electrovanne vapeur plateau | Plateau-Dampfventil Electrovalvula vapor plato
EVF | 05350 |Elettrovalvola vapore ferro | Steam solenoid valve for iron | Electrovanne vapeur pour fer | Bugeleisenelektromagnetventil| Electrovalvula vapor plancha
F=50A | 04335 | Fusibile= 50A Fuse= 50A Fusible= 50A Sicherung= 50A Fusible= 50A
F=10A | 02466 | Fusibile= 10A Fuse= 10A Fusible= 10A Sicherung= 10A Fusible=10A
F2=2A | 02448 | Fusibile= 2A Fuse= 2A Fusible= 2A Sicherung= 2A Fusible=2A
F3=1A | 02118 | Fusibile= 1A Fuse= 1A Fusible= 1A Sicherung= 1A Fusible=1A
1A - | Inferruttore aspiratore Vacuum swifch Interrupteur aspirateur Absaugungschalter Interruptor aspirador
IC - | Inferruttore caldaia Boiler switch Interrupteur chaudiére Kesselschalter Interruptor caldera
ICO | 01702 |Interruttore compressore Compressor switch Interrupteur compresseur Kompressorschalter Interruptor compresor
IF 02231 | Interruttore ferro Iron switch Interrupteur fer Schalter des Biigeleisens Interruptor plancha de mano
G 12805 | Interruttore generale General switch Interrupteur général Hauptschalter Interruptor general
ITE | 03176 | Interruttore temporizzazione | Timing switch Interrupteur temporisation | Automatisierungschalter Interruptor temporizacion
IVA | 02231 | Interrutore vapore aria Steam-air switch Interrupteur air-vapeur Dampf/Luft Schalter Interruptor vapor-aire
MA | 06793 | Aspiratore Vacuum Aspirateur Absaugung Aspirador
MC | 12682 | Compressore Compressor Compressor Kompressor Compresor
MP | 07626 | Pompa PQM 81 Pump PQM 81 Pompe PQM 81 Pumpe PQM 81 Bomba PQM 81
PA | 05130 |Pulsante aria (pistola) Air switch {gun) Interrupteur air (pistolet) Druckknopf fir Luft (Pistole) | Pulsador aire (pistola)
PF  |01982/K| Presa ferro Iron connection Branchement fer Biigeleisensteckdose Conexidn plancha de mano
PR 02850 | Pressostato caldaia Boiler pressure switch Pressostat chaudiére Kessel Druckwachter Presostato caldera
PR1 | 01132 | Pressostato compressore Compressor pressure switch | Pressostat compresseur Druckwachter Kompressor Presostato compresor
PRS | 12870 | Trasduttore reset temporizzata| Timing reset transducer Transducteur reset temporisat.| Reset Trasduktor (mit Automat.)| Presostato reset temporizacion
PRT | 12870 | Trasduttore ciclo temporizzata | Timing cycle transducer Transducteur cycle temporisat. | Zyklus Trasduktor (mit Automat.)| Presostato ciclo temporizacion
PV | 05130 | Pulsante vapore (pistola) Steam switch (gun) Interrupteur vapeur (pistolet) | Dampfdruckknopf (Pistole) | Pulsador vapor (pistola)
PVF | 00311 |Microinterruttore ferro Iron microswitch Microinterrupteur fer Biigeleisen-Mikroschalter Microinterruptor plancha
R Resistenza caldaia Boiler heating elements Résistances chaudiere Kesselwiderstand Resistencia caldera
R-C | 05699 | Filtro antidisturbo Shielding filter Filtre de protection EntsOrfilter Filtro de proteccion
RF 05182 | Resistenza ferro Iron heating element Résistance fer Bugeleisenwiderstand Resistencia plancha de mano
SL - Sonda livello Level probe Sonde niveau Niveau Fihler Sonda de nivel
SM | 02519 | Spia generale Warning light Lampe de contréle Hauptsignallampe Luz de control
SP 02268 | Spia alimentazione caldaia Boiler feeding lamp Voyant alimentation chaudiére| Kesselspeisungskontrollampe | Luz alimentacion caldera
SR 02268 | Spia resistenza Heating elements lamp Voyant résistance Widerstandskontrolleuchte [ Luz resistencias
TF  |05116/K| Termostato ferro Iron thermostat Thermostat fer Bigeleisen Thermostat Termostato plancha de mano
TS |05116/K| Fusibile termico Thermofuse Thermofusible Thermosicherung Termofusible
TAA | 01954 | Microinterruttore soffiata Blowing microswitch Microinterrupteur soufflage | Blasenmikroschalter Microinterruptor soplado
6R - Teleruttore resistenze caldaia | Boiler heater contactor Télerupteur rés. chaudiére Kesselwiderstandschutzschalter | Contactor resistencias caldera
6P 08059 | Teleruttore pompa Pump contactor Telerupteur pompe Pumpe Schutzschalter Contactor bomba
66TA | 03666 | Timer aspirazione Vacuum timer Temporisateur aspiration Timer fiir Saugen Temporizador aspiracion
66TC | 03666 | Timer chiusura Closing timer Temporisateur fermeture Schliessung-Timer Temporizador cierre
66TV | 03666 | Timer vapore Steam timer Temporisateur vapeur Timer fiir Unterdampf Temporizador vapor
| 00297 | Numerazione morsettiera Terminal board numeration Numération de bornes Klemmenbrettnumerierung Numeracion de regletas

SCHEMA ELETTRICO: PRESSA CON CALDAIA (DISPOSITIVO 220 volt) COMPRESO DI TEMPORIZZATA (CONTROLLO LIVELLO ELETTRONICO) (MAGGIORATO)
ELECTRICAL WIRING: PRESS WITH BOILER (CONTROLS 220 volt) AND WITH PROGRAM TIMERS (ELECTRONIC LEVEL CONTROL) (OVERSIZE)
ELEKTRISCHES SCHALTPLAN: PRESS AVEC CHAUDIERE (COMMANDES 220 volt) ET AVEC TEMPORISATEURS (CONTROLE DE NIVEAU ELECRTONIQUE) (AGRANDI)

ELEKTRISCHES SCHALTSCHEMA: PRESSE MIT KESSEL (STEUERUNG 220 volt) UND MIT AUTOMATISIERUNG (ELEKTRONISCHE WASSERSKONTROLLE) (UBERDIMENSIONIERT)
ESQUEMA ELECTRICO: PRENSA CON CALDERA {COMANDO 220 volt) Y CON TEMPORIZACION (CONTROL DE NIVEL ELECTRONICO) (AMPLIADO)

DATA

DISEGNATO

DATA

CONTROLL.

11/06/2010

AV

11/06/2010

NA

EL0250/3
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Capitolo 11
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RESISTENZA CALDAIA
BOILER HEATING ELEMENT
RESISTANCE CHAUDIERE
KESSELWIDERSTAND
RESISTENCIA CALDERA
PE3UCTOP BOWNEPA

FA= 25A

S

RA

RESISTENZA CALDAIA (2)
BOILER HEATING ELEMENT (2)
RESISTANCE CHAUDIERE (2)
KESSELWIDERSTAND (2)
RESISTENCIA CALDERA (2)
PE3UCTOP BOWMEPA (2)

LT~
L

COMPRESSORE
COMPRESSOR
COMPRESSEUR
KOMPRESSOR
COMPRESOR
KOMMNPECCOP

FUNZIONAMENTO CALDAIA
BOILER OPERATION
FONCTIONNEMENT CHAUDIERE
KESSELBETRIEB
FUNCIONAMENTO CALDERA
PABOTA EOWNEPA

SOLAMENTE PER CALDAIA CON DUE GRUPPI DI RESISTENZE INDIPENDENTI: FA, IR, IRA, RA, 6RA (CONDUTTORE “A” ASSENTE)
~~"TONLY FOR BOILER WITH 2 SEPARATE SETS OF HEATING ELEMENTS: FA, IR, IRA, RA, 6RA (ELECTRIC WIRE “A” AWAY)
— ._SEULEMENT POUR CHAUDIERE AVEC 2 GROUPES DE RESISTANCES INDEPENDENTES: FA, IR, IRA, RA, 6RA (CONDUCTEUR A ABSENT)
NUR FUR KESSEL MIT 2 GETRENNTEN HEIZGRUPEN: FA, IR, IRA, RA, 6RA (LEITER “A” FEHLEND)
SOLAMENTE PARA CALDERA CON 2 GRUPOS DE RESISTENCIAS SEPARADOS: FA, IR, IRA, RA, 6RA (CONDUCTOR “A” AUSENTE)
TONbLKO Ansi EOWNIEPOB C IBYMSA HE3ABUCUMBIMU BIIOKAMU TOHOB: FA, IR, IRA, RA, 6RA (KABENb «A» OTCYTCTBYET)

p
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i
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POMPA ASPIRATORE FERRO
PUMP VACUUM IRON
POMPE ASPIRATEUR FER
PUMPE ABSAUGUNG BUGELEISEN
BOMBA ASPIRADOR PLANCHA A VAPOR
HACOC ACTIMPATOP yTior
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PRS
1 4 IVA 1
7’ 66TA
L]

66Tv=)8

'[6

PRT a\

8
66TC

1
667C] | EVA 7
2| %00 | @

2
EC 7
X‘::' 5o7V] EAS:I
2 66TA g
5f 6

PISTOLA ARIA VAPORE
STEAM AIR GUN
PISTOLET AIR VAPEUR
DAMPF-LUFTPISTOLE
PISTOLA AIRE VAPOR
NMUCTONET BO3AYX-NAP

CICLO DI STIRATURA: CHIUSURA, VAPORE, ARIA
FINISHING CYCLE: CLOSING, STEAM, AIR

CYCLE DE REPASSAGE: FERMETURE, VAPEUR, AIR
ARBEINZYKLUS: DAMPF. SCHLIESSUNG. DAMPF, LUFT
CICLO DE PLANCHADO: CIERRE, VAPOR, AIRE

LMK MMAXEHWA: 3AKPBITUE, MAP, BO3YX
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Capitolo 11

Sigla Codice
Abbrev.| Code ) ) R Lo , L
Sgle | Code Denominazione Description Description Bezeichnung Descripcion
Sigla Codigo
(L |07769 |Centralina elettronica dilivello | Electronic gearbox of level Boite électronique de niveau | Elektrnisches Niveauteuergehduse |Centralina electronica de nivel
EA | 05350 |Elettrovalvola aria (pistola) | Air solenoid valve (gun) Electrovanne air (pistolet) Luftelektromagnetventil (Pistole) | Electrovalvula aire (pistola)
EAC | 01034 |Eleftrovalvola acqua Water feeding valve Electrovanne eau Wasserelektromagnetventil | Electrovalvula agua
EAS | 04134 | Elettrovalvola aspirazione Vacuum solenoid valve Electrovanne aspiration Ansaugventil Electrovélvula aspiracion
EC 04134 | Elettrovalvola chiusura Closing solenoid valve Electrovanne fermeture Schliessungsventil Electrovalvula cierre
EV 05350 | Elettrovalvola vapore (pistola) | Steam solenoid valve (gun) Electrovanne vapeur (pistolet)| Dampfelektromagnetventil [Pistole)| Electrovalvula vapor (pistola)
EVA | 04134 |Elettrovalvola vapore platd | Board steam solenoid valve | Electrovanne vapeur plateau |Plateau-Dampfventil Electrovalvula vapor plato
EVF | 05350 | Elettrovalvola vapore ferro | Steam solenoid valve for iron | Electrovanne vapeur pour fer | Bugeleisenelektromagnetventil| Electrovalvula vapor plancha
F=25A | 04336 | Fusibile= 25A Fuse= 25A Fusible= 25A Sicherung= 25A Fusible= 25A
FA=25A | 04336 | Fusibile= 25A Fuse= 25A Fusible= 25A Sicherung= 25A Fusible= 25A
F=10A | 02466 | Fusibile= 10A Fuse=10A Fusible= 10A Sicherung= 10A Fusible=10A
F2=2A | 02448 | Fusibile= 2A Fuse=2A Fusible= 2A Sicherung= 2A Fusible=2A
F3=1A | 02118 | Fusibile= 1A Fuse= 1A Fusible= 1A Sicherung= 1A Fusible=1A
1A 02231 | Inferruttore aspiratore Vacuum switch Interrupteur aspirateur Absaugungschalter Interruptor aspirador
IC 02231 | Interruttore caldaia Boiler switch Interrupteur chaudiére Kesselschalter Interruptor caldera
ICO | 01702 | Interruttore compressore Compressor switch Interrupteur compresseur Kompressorschalter Interruptor compresor
IF 02231 | Interruttore ferro Iron switch Interrupteur fer Schalter des Biigeleisens Interruptor plancha de mano
G 03171 | Interruttore generale General switch Interrupteur général Hauptschalter Interruptor general
IR 02607 | Interruttore resistenza caldaia| Boiler heater switch Interrupteur résist. chaudiére | Kesselwiderstand Schalter | Interruptor resistencia caldera
IRA | 02607 | Interruttore resistenza caldaia| Boiler heater switch Interrupteur résist. chaudiére | Kesselwiderstand Schalter | Interruptor resistencia caldera
ITE | 02231 | Interruttore temporizzazione | Timing switch Interrupteur temporisation | Automatisierungschalter Interruptor temporizacion
IVA | 02231 [ Interrutore vapore aria Steam-air switch Interrupteur air-vapeur Dampf/Luft Schalter Interruptor vapor-aire
MA | 06793 | Aspiratore Vacuum Aspirateur Absaugung Aspirador
MC | 12682 | Compressore Compressor Compressor Kompressor Compresor
MP | 03154 | Pompa Pump Pompe Pumpe Bomba
PA | 05130 |Pulsante aria (pistola) Air switch (gun) Interrupteur air (pistolet) Druckknopf fir Luft (Pistole) | Pulsador aire (pistola)
PF  |01982/K| Presa ferro Iron connection Branchement fer Bigeleisensteckdose Conexidn plancha de mano
PR 02850 | Pressostato caldaia Boiler pressure switch Pressostat chaudiére Kessel Druckwachter Presostato caldera
PR1 | 01132 | Pressostato compressore Compressor pressure swifch | Pressostat compresseur Druckwdchter Kompressor Presostato compresor
PRS | 12870 | Trasduttore reset temporizzata| Timing reset transducer Transducteur reset temporisat.| Reset Trasduktor (mit Automat.)| Presostato reset temporizacion
PRT | 12870 | Trasduttore ciclo temporizzata | Timing cycle transducer Transducteur cycle temporisat. | Zyklus Trasduktor (mitAutomat )| Presostato ciclo temporizacion
PV | 05130 | Pulsante vapore (pistola) Steam switch (gun) Interrupteur vapeur (pistolet) | Dampfdruckknopf (Pistole) | Pulsador vapor (pistola)
PVF | 00311 | Microinterruttore ferro Iron microswitch Microinterrupteur fer Bugeleisen-Mikroschalter Microinterruptor plancha
R-RA Resistenza caldaia Boiler heating elements Résistances chaudiere Kesselwiderstand Resistencia caldera
R-C | 05699 | Filtro antidisturbo Shielding filter Filtre de profection EntstOrfilter Filtro de proteccion
RF 05182 | Resistenza ferro Iron heating element Résistance fer Bugeleisenwiderstand Resistencia plancha de mano
SL 04644 | Sonda livello Level probe Sonde niveau Niveau Fihler Sonda de nivel
SM | 02519 | Spia generale Warning lamp Lampe de controle Hauptsignallampe Luz de control
SP 02268 | Spia alimentazione caldaia Boiler feeding lamp Voyant alimentation chaudiére | Kesselspeisungskontrollampe | Luz alimentacion caldera
SR 02268 | Spia resistenza Heating elements lamp Voyant résistance Widerstandskontrolleuchte | Luz resistencias
TF  |05116/K| Termostato ferro Iron thermostat Thermostat fer Bligeleisen Thermostat Termostato plancha de mano
TS |05116/K| Fusibile termico Thermofuse Thermofusible Thermosicherung Termofusible
TAA | 01954 | Microinterruttore soffiata Blowing microswitch Microinterrupteur soufflage | Blasenmikroschalter Microinterruptor soplado
6P 04766 | Teleruttore pompa Pump contactor Telerupteur pompe Pumpe Schutzschalter Contactor bomba
6R | 00584 | Teleruttore resistenze caldaia |Boiler heater contactor Télerupteur rés. chaudiére Kesselwiderstandschutzschalter | Contactor resistencias caldera
6RA | 00584 | Teleruttore resistenze caldaia |Boiler heater contactor Télerupteur rés. chaudiére Kesselwiderstandschutzschalter | Contactor resistencias caldera
66TA | 03666 | Timer aspirazione Vacuum timer Temporisateur aspiration Timer fiir Saugen Temporizador aspiracion
66TC | 03666 | Timer chiusura Closing timer Temporisateur fermeture Schliessung-Timer Temporizador cierre
66TV | 03666 | Timer vapore Steam timer Temporisateur vapeur Timer fir Unterdampf Temporizador vapor
jol 00297 | Numerazione morsettiera Terminal board numeration Numération de bornes Klemmenbrettnumerierung Numeracion de regletas

SCHEMA ELETTRICO: PRESSA CON CALDAIA (DISPOSITIVO 220 volt) COMPRESO DI TEMPORIZZATA (CONTROLLO LIVELLO ELETTRONICO)
ELECTRICAL WIRING: PRESS WITH BOILER (CONTROLS 220 volt) AND WITH PROGRAM TIMERS (ELECTRONIC LEVEL CONTROL)
SCHEMA ELECTRIQUE: PRESSE AVEC CHAUDIERE (COMMANDES 220 volt) ET AVEC TEMPORISATEURS (CONTROLE DE NIVEAU ELECTRONIQUE)

ELEKTRISCHES SCHALTSCHEMA: PRESSE MIT KESSEL (STEUERUNG 220 volt) UND MIT AUTOMATISIERUNG (ELEKTRONISCHE WASSERSKONTROLLE)
ESQUEMA ELECTRICO: PRENSA CON CALDERA (COMANDO 220 volt) Y CON TEMPORIZACION (CONTROL DE NIVEL ELECTRONICO)

DATA

DISEGNATO

DATA

CONTROLL.

02/12/09

NA

02/12/09

NA
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Capitolo 12

Sigla Codice
Abbrev| Code Lo R . .
Sigle | Code | Denominazione Description Description Bezeichnung Descripcion
Abkurz| Kode
Sigla | Codigo
A 12936 Valvola monostabile Monostable valve Vanne monostable (Monostabiles) ventil Valvula monoestable
B 12936 Valvola monostabile Monostable valve Vanne monostable (Monostabiles) ventil Vélvula monoestable
C 12936 Valvola monostabile Monostable valve Vanne monostable (Monostabiles) ventil Valvula monoestable
D 12937 Valvola bistabile Bistable valve Vanne bistable (Bistabiles) ventil Valvula biestable
| 03767 Valvola di ritegno Non return valve Vanne de retenue Rueck schlag ventil Valvula de retencion
L [10345/A Valvola Or Valve Or Vanne Or Or Ventil Valvula Or
M 12941 Valvola Bimanuale Bi-Manual Valve Vanne Bi-Manuel Ventil Valvula Bi-Manual
0 12625 Valvola Valve Vanne Ventil Valvula
P 12625 Valvola Valve Vanne Ventil Valvula
Q 12625 Valvola Valve Vanne Ventil Valvula
R 12788 | Pedale Vapore Inferiore Lower Steam Pedal Pedale Vapeur Inferieur Unterdampfpedal Pedal Vapor Inferior
S 12788 Pedale Aspirazione Suction Pedal Pedale Aspiration Absaugpedal Pedal Aspiraction
T [10333/A Valvola Scarico Rapido Valve Vanne Schnellwirkendes Abblaseventi] Vélvula Descarga Rapida
A0 | 03769 Valvola Valve Vanne Ventil Valvula
28 | 10635 Filtro riduttore+lubrificatorg Filter riducer+lubrificator filtre reducteur+lubrificateufFilter-reduzierer-schmiererfiltro reductor + lubrificador
29 11300 Riduttore Avvicinamento (Post.) Approaching Reducer (Rear) Reducteur D'approche (Derriere|Hinten) AnbewegungsreduziereReductor Acercamiento (Detras
32 [12624/A Tasto Sinistro Left Push-Button Valve Vanne Poussoir Gauche Links-Taste Ventil Valvula Pulsador Izquierdo
34 (12624/B Tasto Rosso Red Push-Button Valve Vanne Poussoir Rouge Rote Taste Ventil Valvula Pulsador Rojo
36 [12624/A Tasto Destro Right Push-Button Valve Vanne Poussoir Droit Rechts-Taste Ventil Vélvula Pulsador Derecho
38 | 12218 Cilindro Aspirazione Suction Cylinder Cylindre Aspiration Absaugzylinder Cilindro Aspiracion
39 | 04371| Valvola Vapore Inferiore Valve Vanne Unterdampfventil \Valvula Vapor Plato Inferior
42 10332 Cilindro Discesa Descent Cylinder Cylindre Descente Ablaufzylinder Cilindro Bajada
43 | 00191 |Manometro Pressione Piano| Buck Pressure Manometer Manometre Pression Platead Plattendruck Manometer | Manometro Pressién Plato
45 11719 | Manometro Pressione Aria | Air Pressure Manometer | Manometre Pression Air Luftdruck Manometer Manometro Pression Aire
46 | 04371 | Valvola Vapore Superiore Valve Vanne Oberdampfventil Vélvula Vapor Plato Superiof
47 |10192/A Silenziatore Silencer Silencieux Schalldampfer Silenciador
L8 10192 Regolatore scarico Exhaust Regulator Régulateur de Charge Abfluss Regler Regulador Descargo
49 11300 |Riduttore Pressata (Anteriore)| Pressing Reducer (Front) Reducteur Pressage (Devant) | (Vorne) Pressen Reduzierer Reductor Prensadura (En Frente)

FUNZIONAMENTO:DISCESA A 2 PULSANTI
OPERATION:TWO BUTTONS CLOSING
FONCTIONNEMENT:DESCENTE PAR DEUX POUSSOIRS
STEUERUNG: ABSENKEN DES PLATEAUS DURCH 2 KNOPFE
FUNCIONAMIENTO: BAJADA POR 2 PULSADORES
PABOTA:CIYCK 2 KHOMNKAMU
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Capitolo 12

Sigla Codice
Apbrev. Code . . R Lo . .
Sigle | Cade Denominazione Description Description Bezeichnung Descripcion
Sigla Codigo
A 12936 Valvola monostabile Monostable valve Vanne monostable (Monostabiles) ventil Valvula monoestable
B 12936 Valvola monostabile Monostable valve Vanne monostable (Monostabiles) ventil Valvula monoestable
C 12936 Valvola monostabile Monostable valve Vanne monostable (Monost abiles) ventil Valvula monoestable
D 12937 Valvola bistabile Bistable valve Vanne bistable (Bistabiles) ventil Valvula biestable
E 12937 Valvola bistabile Bistable valve Vanne bistable (Bistabiles) ventil Valvula biestable
F 12937 Valvola bistabile Bistable valve Vanne bistable (Bistabiles) ventil Valvula biestable
G 04294 Valvola bistabile Bistable valve Vanne bistable (Bistabiles) ventil Valvula biestable
| 037617 Valvola di ritegno Non return valve Vanne de retenue Rueck schlag ventil Valvula de retencion
L [10345/A Deviatore Switch Interrupteur Unschalter Desviador
N [10345/A Deviatore Switch Interrupteur Unschalter Desviador
P / Valvola Valve Vanne Ventil Valvula
R 12788 | Pedale Vapore Inferiore Lower Steam Pedal Pedale Vapeur Inferieur Unterdampfpedal Pedal Vapor Inferior
S 12788 Pedale Aspirazione Suction Pedal Pedale Aspiration Absaugpedal Pedal Aspiraction
T [10333/A Valvola scarico rapido Valve Vanne Schnellwirkendes abblaseventil|  Valvula descarga rapida
Z |10330/A Valvola Valve Vanne Ventil Valvula
AB | 12788 | Valvola pedale discesa Pedal valve for closing Vanne pedale descente |Pedalventil der schliessung|  Valvula pedal bayada
AC 03772 Regolatore di flusso Flow control Régulateur du flux Flussregler Regulador de flujo
Al | 12946 Valvola Valve Vanne Ventil Valvula
AL [12920/A Valvola (telaino) Valve (head safety guard) Vanne (cadre de sécurité) Ventil (sicherheitsrahmen) | Valvula (bastidor protector)
AM  [12920/A Valvola (telaino) Valve (head safety guard) Vanne (cadre de sécurité) Ventil (sicherheitsrahmen) | Valvula (bastidor protector)
AN | 12625 Valvola Valve Vanne Ventil Valvula
A0 [ 03769 Valvola Valve Vanne Ventil Valvula
28 | 10635 | Filtro riduttore+lubrificatore | Filter riducer+lubrificator | Filtre reducteur+lubrificateur Filter-reduzierer-schmierer Filtro reductor + lubrificador
29 11300 Riduttore Avvicinamento (Post.) Approaching Reducer (Rear) Reducteur D'approche (Derriere) {Hinten) Anbewegungsreduzierer Reductor Acercamiento (Detras)
34 |12624/B Tasto Rosso Red Push-Button Valve Vanne Poussoir Rouge Rote Taste Ventil Vélvula Pulsador Rojo
38 12218 Cilindro Aspirazione Suction Cylinder Cylindre Aspiration Absaugzylinder Cilindro Aspiracion
39 | 04371 | Valvola Vapore Inferiore Valve Vanne Unterdampfventil Valvula Vapor Plato Inferior
42 10332 Cilindro Discesa Descent Cylinder Cylindre Descente Ablaufzylinder Cilindro Bajada
43 00191 |Manometro Pressione Piano| Buck Pressure Manometer | Manometre Pression Plateau | Plattendruck Manometer | Manometro Pression Plato
45 11719 | Manometro Pressione Aria | Air Pressure Manometer Manometre Pression Air Luftdruck Manometer Manometro Pression Aire
L6 | 04371 | Valvola Vapore Superiore Valve Vanne Oberdampfventil Vélvula Vapor Platoe Superior
47 |10192/A Silenziatore Silencer Silencieux Schalldampfer Silenciador
48 10192 Silenziatore Silencer Silencieux Schalldampfer Silenciador
49 11300 |Riduttore Pressata (Anteriore)| Pressing Reducer (Front) Reducteur Pressage (Devant) | (Vorne) Pressen Reduzierer | Reductor Prensadura (En Frente)
63 12624 Selettore Selector Sélecteur Washlschalter Commutador

FUNZIONAMENTO:

OPERATION:
"ONCTIONNEMENT:
STEUERUNG:

FUNCIONAMIENTO:

DISCESA A PEDALE CON TELAINO
FOOT PEDAL CLOSING WITH HEAD SAFETY GUARD
DESCENTE PAR PEDALE AVEC CADRE DE SECURITE
ABSENKEN DES PLATEAUS DURCH PEDAL MIT SICHERHEITSRAHMEN

BAJADA A PEDAL CON BASTIDOR PROTECTOR
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Capitolo 12

Sigla Codice
Apbrev Code . . Lo Lo ) .
Sigle | Code Denominazione Description Description Bezeichnung Descripcion
Sigla Codigo
A 12936 Valvola monostabile Monostable valve Vanne monostable (Monostabiles) ventil Valvula monoestable
B 12936 Valvola monostabile Monostable valve Vanne monostable (Monostabiles) ventil Valvula monoestable
C 12936 Valvola monostabile Monostable valve Vanne monostable (Monost abiles) ventil Valvula monoestable
D 12937 Valvola bistabile Bistable valve Vanne bistable (Bistabiles) ventil Valvula biestable
E 12937 Valvola bistabile Bistable valve Vanne bistable (Bistabiles) ventil Valvula biestable
| 03767 Valvola di ritegno Non return valve Vanne de retenue Rueck schlag ventil Valvula de retencion
L  [10345/A Deviatore Switch Interrupteur Umschalter Desviador
M 12941 Valvola Bimanuale Bi-Manual Valve Vanne Bi-Manuel Ventil Vilvula Bi-Manual
N [10345/A Deviatore Switch Interrupteur Unschalter Desviador
0 12625 Valvola Valve Vanne Ventil Valvula
P / Valvola Valve Vanne Ventil Valvula
Q / Valvola Valve Vanne Ventil Vilvula
R 12788 | Pedale Vapore Inferiore Lower Steam Pedal Pedale Vapeur Inferieur Unterdampfpedal Pedal Vapor Inferior
S 12788 Pedale Aspirazione Suction Pedal Pedale Aspiration Absaugpedal Pedal Aspiraction
T [110333/A|  Valvola Scarico Rapido Valve Vanne Schnellwirkendes Abblaseventi| Valvula Descarga Rapida
v 12943 Valvola Valve Vanne Ventil Valvula
Z [10330/A Valvola Valve Vanne Ventil Valvula
AC 3772 Regolatore di flusso Flow control Régulateur du flux Flussregler Regulador de flujo
Al | 12946 Valvola Valve Vanne Ventil Valvula
AL [12920/A Valvola (telaino) Valve (head safety guard) Vanne (cadre de sécurité) Ventil (sicherheitsrahmen) | Valvula (bastidor protector)
AM  [12920/A Valvola (telaino) Valve (head safety guard) Vanne (cadre de sécurité) Ventil (sicherheitsrahmen) | Valvula (bastidor protector)
A0 [ 03769 Valvola Valve Vanne Ventil Valvula
28 | 10635 Filtro riduttore+lubrificatorg Filter riducer+lubrificator kiltre reducteur+lubrificateufFilter-reduzierer-schmiererfiltro reductor + lubrificador
29 11300 [Riduttore Avvicinamento (Post.| Approaching Reducer (Rear) Reducteur D'approche (Derriere]Hinten) AnbewegungsreduziereReductor Acercamiento (Detras
32 |12624/A Tasto sinistro Left Push-Button Valve Vanne Poussoir Gauche Links-Taste Ventil Valvula Pulsador Izquierdo
34 |12624/B Tasto Rosso Red Push-Button Valve Vanne Poussoir Rouge Rote Taste Ventil Vélvula Pulsador Rojo
36 [12624/A Tasto Destro Right Push-Button Valve Vanne Poussoir Droit Rechts-Taste Ventil Vélvula Pulsador Derecho
38 12218 Cilindro Aspirazione Suction Cylinder Cylindre Aspiration Absaugzylinder Cilindro Aspiracion
39 4371 | Valvola Vapore Inferiore Valve Vanne Unterdampfventil Valvula Vapor Plato Inferion
42 10332 Cilindro Discesa Descent Cylinder Cylindre Descente Ablaufzylinder Cilindro Bajada
43 00191 |Manometro Pressione Piano| Buck Pressure Manometer Manometre Pression Plateay Plattendruck Manometer | Manometro Pression Plato
45 11719 | Manometro Pressione Aria | Air Pressure Manometer Manometre Pression Air Luftdruck Manometer Manometro Pression Aire
L6 | 04371 | Valvola Vapore Superiore Valve Vanne Oberdampfventil Valvula Vapor Plato Superio
47  [10192/A Silenziatore Silencer Silencieux Schalldampfer Silenciador
L8 10192 Silenziatore Silencer Silencieux Schalldampfer Silenciador
L9 11300 [Riduttore Pressata (Anteriore)| Pressing Reducer (Front) | Reducteur Pressage (Devant) | (Vorne) Pressen Reduzierer Reductor Prensadura (En Frentd)

FUNZIONAMENTO:
OPERATION:
FONCTIONNEMENT:

FUNCIONAMIENTO:

ST

EUERUNG:

DISCESA A 2 PULSANTI CON TELAING
2 BUTTONS CLOSING WITH HEAD SAFETY GUARD

DESCENTE PAR 2 POUSSOIRS AVEC CADRE DE SECURITE
ABSENKEN DES PLATEAUS DURCH 2 KNOPFE MIT SICHERHEITSRAHMEN

BAJADA POR 2 PULSADGORES CON BASTIDOR PROTECTOR
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VER PAG. 13-8
CM.CTP, 13-8

VEDERE PAG. 13-8
SEE PAGE 13-8
VOIR PAGE 13-8
SIEHE SEITE 13-8
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TIPI DI FORME DISPONIBILI VEDERE PAG. 10-2
AVAILABLE SHAPE

PLATEAUX DISPONIBLES
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PLATOS DISPONIBLES
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SEE PAGE 13-6
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B1
B?7

®

UNIVERSALE

UTILITY SHAPE
PLATEAU UNIVERSEL
UNIVERSAL PLATTE
PLATO UNIVERSAL
YHUBEPCAIbHEIA

UNIVERSALE LAVANDERIA
UTILITY LAUNDRY SHAPE

PLATEAU UNIVERSEL BLANCHISSERIE

UNIVERSAL WASCHEREI
PLATO UNIVERSAL/LAVANDERIA
YHUBEPCAIbHEIN MPAYEYHASA

BACINO PANTALONE
TOPPER SHAPE
PLATEAU BASSIN
HOSENBUNDFORM
PLATO CAJA PANTALON
NOSAC EPIOK

PRESSA AUTONOMA
SELF-CONTAINED PRESS
PRESSE AUTONOME
UNABHANGIGE PRESSE
PRENSA AUTONOMA
ABTOHOMHbLIN NPECC
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UNABHANGIGE PRESSE
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ABTOHOMHBLIN NPECC
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VEDERE PAG. 13-12 VEDERE PAG. 13-6
SEE PAGE 13-12 SEE PAGE 13-6
—0— VOIR PAGE 13-12 \ VOIR PAGE 13-6
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PRESSA AUTONOMA
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NS UNABHANGIGE PRESSE SEEPACE 138 =
06587 10601 PRENSA AUTONOMA SIEHE SEITE 13-8 D 2

ABTOHOMHbI MPECC L o,

€l ojo4ide)

M_0053/3




4 - €} ‘bed

07982
025 © =

59361
ﬂ
1220 © -

1244300 \

10430+104310
04155

04154

59969

12218

I
B+ -] —@—l—@—mEﬂE |-

TIPI DI FORME DISPONIBILI  VEDERE PAG. 10-2
AVAILABLE SHAPE SEE PAGE 10-2
PLATEAUX DISPONIBLES VOIR PAGE 10-2
MOGLICHE AUSFUHRUNGEN SIEHE SEITE 10-2
PLATOS DISPONIBLES VER PAG. 10-2
TUMNbBl UMEIOWMXCA ®OPM  CM. CTP, 10-2

@ UNIVERSALE
UTILITY SHAPE

PLATEAU UNIVERSEL
UNIVERSAL PLATTE
PLATO UNIVERSAL
YHUBEPCAIbHEIA

UNIVERSALE LAVANDERIA
UTILITY LAUNDRY SHAPE
PLATEAU UNIVERSEL BLANCHISSERIE
UNIVERSAL WASCHEREI
PLATO UNIVERSAL/LAVANDERIA
YHUBEPCAINBHBIN MPAYEYHAS

BACINO PANTALONE
© TOPPER SHAPE
PLATEAU BASSIN

VEDERE PAG. 13-12
SEE PAGE 13-12
VOIR PAGE 13-12
SIEHE SEITE 13-12
VER PAG. 13-12
CM. CTP, 13-12

} 03534+03361

127188
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UNIVERSALE

UNIVERSALE LAVANDERIA

C

BACINO PANTALONE

UTILITY SHAPE UTILITY LAUNDRY SHAPE TOPPER SHAPE
PLATEAU UNIVERSEL PLATEAU UNIVERSEL BLANCHISSERIE PLATEAU BASSIN
UNIVERSAL PLATTE UNIVERSAL - WASCHEREI HOSENBUNDFORM
PLATO UNIVERSAL PLATO UNIVERSAL LAVANDERIA PLATO CAJA PANTALON
YHUBEPCAINbHbIA YHUBEPCAIbHbIN NMPAYEYHbIA NOAC BPIOK
12340 12340 12340
/ 127162 /
127153 06424 07632
1277718 127129 57482
12283 / 07630
08157
12282 08121 Mr290/K) 07629
08170 10315 56870
127754 127154 07631
01369 01369 /
04113 04113 07975

M_0061/4
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Capitolo 13

B /I cobDIcE | POTENZA B LF

POWER
CODE
FLANGIAA 6 ELEMENT) KODE  |PUISSANCE | VOLT 00116
FLANGE WITH 6 ELEMENTS CODIGO || pOTENCIA
FLASQUE AVEC 6 ELEMENTS koA MOLUHOCTb
HEIZFLANSCH FUR 6 ELEMENTEN
ARANDELA CON 6 RESISTENCIAS 02616 W 3000 V230
®NAHEL, U3 6 ONEMEHTOB 02615 W 2500 vV 230
@200 mm ‘ Mo |—oq ﬂaﬂ@mn
sO O
@ 5 e- —
0:03 & 9 A H-=m

o= —I_Mﬁ
o 37

| 270 mm
\ 03413 00178/1

——=n
’ EG_SZO_@\ E— E————k 10KW ; 05543
B 3 \ BOILER 20 LT. e
| KESSELZ0 LT |
| CALDERA 20 LT. '
| BOVINEP 20 LT. |
' | % 12 KW ¢ 05590
\ 05230/C ;—%}
\ '
N i
|
! 15KW ¢ 05725
—
i
|
-------- =L 18 KW ¢ 56160
N, o e e ere s e
[(CONTROLLO DI LIVELLO ELETTRONICO) !
(ELECTRONIC LEVEL CONTROL) I_ _____________________________
(CONTROLE DE NIVEAU ELECTRONIQUE) |
(ELEKTRONISCHE WASSERSTANDSKONTROLLE)|  [sxtsaRs T
(CONTROL DE NlVEL ELECTRONICO) | BOILER 9 LT.
(SJNIEKTPOHHbIU KOHTPOINb YPOBHA) CHAUDIERE 9 LT.
__________________ - KESSEL 9 LT.
06540/6 EOANER O LT
07570/K
10 KW » 57100
12KW ¢ 57101
07128 0017871
M_0017/8

Pag.13-6



— I
L~ ! [[[ ]]] 1/8"9@][;:[]]] ]qm

1/8" 174"
#8 / 12869 178 14
6 | 12927 12933 ®8 / / 25 y
oL | 12930 / ?6 / / o T
oL | 12886 12931 03575

L - €1 ‘beq

E TUBO RILSAN - RILSAN TUBE — TUBE RILSAN — RILSAN ROHRCHEN - TUBO RILSAN - TPYBA RILSAN
Q&w © H] e

- CODICE
CODE ! |
CODE
1/8" p e . KODE
CODIGO
10475/ A 1/8" 14" Kon
o8 | / /
%6 | 12928 / #8X6 02111 NERO uerHiilh BLACK NOIR SCHWARZES NEGRO
oL | 12888 | 1289
1 o P6Xk 10086 | NEROuerHoif BLACK NOIR SCHWARZES NEGRO
®4LX2,7 | 01089/2 | NEROUEPHSI BLACK NOIR SCHWARZES NEGRO

M5 12559 1/8”M3M @ j¢6

12878

1 T

1/8" /4"
@8 12950 12881
6 12902 12934
oL 12883 12932

€1 ojo4ide)

M_0016/3
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D1| = D?
_‘ | 05350/1
i | B PEDROLLO PQM 81
i
|
‘ 05630
mezea-%tté
05350
D3 =
08194 05130
04915
04916
DLF 04371/K

M_0018/7

Pag.13-8




Capitolo 13

cod: 01006/1FSNB - 01006/1FSOB
01006/1TSNB - 01006/1TSOB
01006/10SNB - 01006/10SOB

04131

05119 (2.8mt)
. 05119/1
N 051192 (3.4mt)

~

~
~——

0021/1

- —

M_00537/2
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Capitolo 13

IMPIANTO ELETTRICO PER MACCHINA CON CALDAIA (DISPOSITIVO A 230 VOLTS) - ELECTRIC INSTALLATION FOR MACHINE
WITH BOILER (CONTROL DEV_I_CE 230 VOLTS) - INSTALLATION ELECTRIQUE POUR MACHINE AVEC CHAUDIERE (DISPOSITIF A 10_12KW
230 VOLTS) — SCHALTPLAN FUR MASCHINE MIT KESSEL (STEUERUNG 230 VOLTS) - INSTALACION ELECTRICA POR MAQUINA
CON CALDERA (DISPOSITIVO 230 VOLTS) — SIEKTPUYECKAA CUCTEMA ANA MALIWHbBI C BOWNEPOM (YCTF’OI7ICTBO 230 B) LOOV
02466
Cﬁﬂﬁﬂ3-g Q F1=10A
02117 04336
—— F=25A
! e ——
| | - -——OO—-——
| i o 02231
n | 05699 501 0226;
EQE 08061 oa ] /s
ola @‘"’%\ 02231
§
¥ \\ 1A
08059 “P0S.24" 02519
SM
02912 | _ o) Eeeeeesessss
00297
IMPIANTO ELETTRICO PER MACCHINA CON CALDAIA (DISPOSITIVO A 230 VOLTS) - ELECTRIC INSTALLATION FOR MACHINE 15-18KW
WITH BOILER (CONTROL DEV_I_CE 230 VOLTS) - INSTALLATION ELECTRIQUE POUR MACHINE AVEC CHAUDIERE (DISPOSITIF A AOOV
230 VOLTS) — SCHALTPLAN FUR MASCHINE MIT KESSEL (STEUERUNG 230 VOLTS) - INSTALA(}ION ELECTRICA'POR MAQUINA 12_15Kw
CON CALDERA (DISPOSITIVO 230 VOLTS) — SNEKTPUYECKAA CUCTEMA ANA MALWHBI C BOUINEPOM (YCTPOUCTBO 230 B) 230\/
02466 04329
ozese - Ficton 04335
F=50A
| 04327
07769 | ﬁ°E] LS —
- | I»-I:] [f;———%ﬁk
. \{] OH--+E&E=—=2 - 02231
| 05699 olks :
| 02268
02122 01531 oa ] e
yiN 02231
02117 i D N 1A
12805 08059 "P0S.24" 02519
G - SM
12807 | _ /oo @eeEeeEeee
e 00297
M_0009/6
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Capitolo 13

IMPIANTO ELETTRICO PER MACCHINA CON CALDAIA (DISPOSITIVO A 24 VOLTS) - ELECTRIC INSTALLATION FOR MACHINE WITH
BOILER (CONTROL DEVICE 24 VOLTS) - INSTALLATION ELECTRIQUE POUR MACHINE AVEC CHAUDIERE (DISPOSITIF A24 VOLTS){ 10-12KW
SCHALTPLAN FUR MASCHINE MIT KESSEL (STEUERUNG 24 VOLTS) - INSTALACION ELECTRICA POR MAQUINA CON CALDERA

(DISPOSITIVO 24 VOLTS) - SNEKTPUYECKAA CUCTEMA N1 MALUMHBI C BOANEPOM (YCTPOWCTBO 24 B) 40OV

02466
F3=10A

07769 11908

08060/1

10066
10901

“P0S.24"

04770 (2,5-41)
04769 (1,8-2,7)

| 00297

IMPIANTO ELETTRICO PER MACCHINA SENZA CALDAIA - ELECTRIC INSTALLATION FOR MACHINE
WITHOUT BOILER - INSTALLATION ELECTRIQUE POUR MACHINE SANS CHAUDIERE - SCHALTPLAN
FUR MASCHINE OHNE KESSEL - INSTALACION ELECTRICA POR MAQUINA SIN CALDERA -
SNEKTPUYECKASA CUCTEMA AN MALLMHbI BE3 BOVNEPA

0
O 02231
00297 o[- 02231
‘ 1A
"P0S.24"
0]
02117 -
0]
|
ﬁ 02466
F1=10A
M_0010/6
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Capitolo 13

COMPONENTISTICA IMPIANTO PNEUMATICO
COMPONENTS OF PNEUMATIC SYSTEM
CONPOSANTS DU SYSTEME PNEUMATIQUE
BESTANDTEILE PNEUMATISCHER ANLAGE

COMPONENTE PLANTA NEUMATICA
KOMOHEHTbI MHEBMATUYECKOTO YCTPOWCTBA

DISCESA APEDALE

FOOT PEDAL CLOSING
DESCENTE PAR PEDALE
ABSENKEN DES PLATEAUS DURCH PEDAL

==

127789

=

BAJADA A PEDAL
CMYCK MEJANbBIO

12788 ﬁ/12789 12788

DISCESAA 1 E 2 PULSANTI
1 AND 2 BUTTONS CLOSING

=

= =

127188

DESCENTE PAR 1 ET 2 POUSSOIRS
ABSENKEN DES PLATEAUS DURCH 1 UND 2 KNOPR

ABSENKEN DURCH PEDAL ODER DURCH EINEN DRUCKNOPF
BAJADA A PEDAL O 1 PULSADOR
CYCK NEJAIBIO UK 1 KHOMKOW

3

12624

K

E
BAJADA POR 1 Y 2 PULSADORES 127788 12789
CMYCK 1 UM 2 KHOMKAMM -
DISCESA A PEDALE O 1 PULSANTE
FOOT PEDAL CLOSING OR 1 PUSH-BUTTON
DESCENTE PAR PEDALE OU 1 POUSSOIR 11719

A

g

10635

| —
-

N
[ 0]

N

i = =

—~

07663

LD’I

TELAINO DI SICUREZZA
HEAD SAFETY GUARD

01770/1

CADRE DE SECURITE
SICHEREITSRAHMEN
BASTIDOR PROTECTOR
SAWNUTHAA PAMA

£\ £\ o\
| {0) (@) (o) o |
@ = r= — s B s
I —
1 2| b 1 21 p
1 2| p oo ) oo !
o | © |
- — —o 1 = >—
07876 'SE: b | 1962478 (P | 07985
07985 =
07876 Ny 07876 07876 \\ 078717
TASTO SINISTRO TASTO ROSSO TASTO DESTRO
LEFT PUSH-BUTTON VALVE RED PUSH-BUTTON VALVE RIGHT PUSH-BUTTON VALVE
VANNE POUSSOIR GAUCHE VANNE POUSSOIR ROUGE VANNE POUSSOIR DROIT
LINKS-TASTE VENTIL ROTE TASTE VENTIL RECHTS-TASTE VENTIL
VALVULA PULSADOR IZQUIERDO VALVULA PULSADOR ROJO VALVULA PULSADOR DERECHO
NEBAS KHOMKA KPACHAS KHOMKA MPABAS KHOMKA
CHIUSURA TEMPORIZZATA
1 2 8 7 O CLOSING DOWN THROUGH TIMERS O 7 8 9 7
FERMETURE PAR TEMPORISATEURS
§ TEMPORISIERTE SCHLIEGUNG
CIERRE PORMEDIO DE TEMPORIZADOR (@) E_‘ @)
CUHXPOHHOE 3AKPBITUE
— @ 120 —_— 2 O

M _0271/4
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CODICE ITALIANO ENGLISH FRANCAISE DEUTSCH ESPANOL
00116 |VALVOLARITEGNO 1/2" DIRITTA CHECK VALVE 1/2 VANNE DE RETENUE 1/2 RUCKSCHLAGVENTIL 1/2 VALVULA RETENCION 1/2
00178/1 GUARN.FLANGIFLON MM.10 X3 MT.  [GASKET (FLANGIFLON) MM.10X3 MT. [JOINT (FLANGIFLON) MM.10X3 MT. DICHTUNG (FLANGIFLON) MM.10X3 MT. |GUARNICION (FLANGIFLON)
0,564 0,564 0,564 0,564 MM.10X3 M.0,564
00191 |MANOMETRO 0-10 BAR MANOMETER 8 Ate MANOMETRE 8 Ate MANOMETER 8 ATUE MANOMETRO 0-10 BAR
LAMIERA COPERTURA BRACCIO TOLE DE COUVERTURE POUR BRAS
00269 SMACCH. FORMA E6 COVER FOR SPOTTING SHAPE F 6 DETACHANTE F 6 BEZUG DES F6 FORMTEIL CHAPA COBERTURA FORMA F 6
00297 [MORSETTO 10A TERMINAL 10 A. BORNE 10 A. KLEMME 10 A. TERMINAL 10A.
00311 |MICROINTERRUTTORE FERRO IRON MICROSWITCH MICROINTERRUPTEUR FER MIKROSCHALTER F. BUGELEISEN MICROINTERUPTOR PARA PLANCHA
00553 ;LéBllEETTO SFIATO ARIA BREATHER COCK ROBINET SOUPIRAIL KUGELHAHN FUR LUFTAUSBLAS GRIFO AIRE MF 1/4"
00596/1 [BOBINA HR2510 V.220/50 COIL HR2510 V. 220/50 BOBINE HR2510 V.220/50 SPULE HR2510 V.220/50 BOBINA HR2510 V. 220/50
01006/10 o o o
SOB FERRO JUNIOR 2 JUNIOR STEAM IRON "2" + PLUG FER JUNIOR "2" AVEC FICHE JUNIOR 2 MIT STECKER PLANCHA VAPOR MOD. JUNIOR "2
01006/10 JUNIOR STEAM IRON "2" WITH  SPRAY o - PLANCHA VAPOR MOD. JUNIOR "2" CON
SNB FERRO JUNIOR 2 CON NEBULIZZATORE GUN ON HANDLE FER JUNIOR "2" + NEBULISATEUR JUNIOR 2 MIT WASSERPRUHPISTOLE NEBULIZADOR
01006/1F [FERRO JUNIOR 2 CON JUNIOR STEAM IRON "2" WITH FER JUNIOR "2" AVEC JUNIOR"2" VORBEREITET FUR PLANCHA VAPOR MOD. JUNIOR "2" CON
SO0B |PREDISPOSIZIONE ALL'AGGANCIO SUSPENSION ARRANGEMENT ADAPTATIONPOUR SUSPENSION BALANCER PREDISPOSICION POR SUSP.
01006/1F ;EEE&\I]DUR,\:E'SI}?SsOCSOIZNIONE AL JUNIOR STEAM IRON "2" WITH FER JUNIOR "2" + SUSPENSION JUNIOR 2 EISEN MIT BALANCER UND  |PLANCHA VAPOR MOD. JUNIOR "2" CON
SNB BILANCIATORE SUSPENSION AND WATER SPRAY ETNEBULISATEUR WASSERSPRUHPISTOLE NEBULIZADOR Y SUSPENSION
01006/1T JUNIOR STEAM IRON "2" WITH o PLANCHA VAPOR MOD. JUNIOR "2" CON
SOB FERRO JUNIOR 2 CON BILANCIATORE SUSPENSION FER JUNIOR "2" + SUSPENSION JUNIOR 2 MIT BALANCER SUSPENSION
01006/1T [FERRO JUNIOR 2 CON JUNIOR STEAM IRON "2" WITH FER JUNIOR "2" + SUSPENSION JUNIOR 2 EISEN MIT BALANCER UND  |PLANCHA VAPOR MOD. JUNIOR "2" CON
SNB |NEBUL+BILANCIATORE SUSPENSION AND WATER SPRAY ETNEBULISATEUR WASSERSPRUHPISTOLE NEBULIZADOR Y SUSPENSION
01027 |SUPPORTO PISTOLA GUN SUPPORT (HOOK) CROCHET SUPPORT PISTOLET PISTOLENHALTERUNG SOPORTE PISTOLA
01028 |RETINA COPERTURA F6 INOX F 6 PUNCHED PLATE & METAL MESH GRILLE POUR BRAS NETZ FUR F6 ENREJADO COBERTURA FORMA F6
01089/2 |TUBO RILSAN D. 6x4 NERO "RILSAN" HOSE D. 6X4 BLACK TUYAU "RILSAN" D. 6X4 NOIR RILSAN SCHLAUCH D. 6X4 SCHWARZ  |TUBO "RILSAN" D. 6X4 NEGRO
01090 |BOMBOLINA GFV FP 62 CONDENSATE SEPARATOR SEPARATEUR DE CONDENSE KONDENSATABSCHEIDER BOTELLA DE CONDENSADOS
01129 ([VALV.SIC.COMPRESS. 1/4 VS14 SAFETY VALVE 1/4 x COMPRESSOR SOUPAPE DE SURETE COMPRESSEUR  [SICHERHEITSVENTIL VALVULA SEGURIDAD COMPRESOR

01132

PRESSOSTATO COMPRESSORE

PRESSURE SWITCH FOR COMPRESSOR

PRESSOSTAT POUR COMPRESSEUR

DRUCKWACHTER FUR KOMPRESSOR

PRESOSTATO COMPRESOR

01137

VALVOLA RITEGNO COMPRESSORE
P43/85

CHECK VALVE FOR COMPRESSOR

SOUPAPE DE RETENUE
COMPRESSEUR

RUCKSCHLAGVENTIL KOMPRESSOR

VALVULA DE RETENCION COMPRESOR
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CODICE ITALIANO ENGLISH FRANCAISE DEUTSCH ESPANOL
01270 |SARACINESCA A SFERA 1/2" GAS GATE VALVE 1/2 CLAPET ABILLE 1/2" KUGELABSPERRSCHIEBER 1/2" CORTINA METALICA A ESFERA 1/2"
01369 |[SERIE MOLLE E GANCI SPRINGS AND HOOKS RESSORT ET CROCHETS SERIE VON FEDERN MUELLES Y GANCHOS
01442 |VOLANTINO TERMOSTATO HAND WHEEL FOR IRON VOULANT DE FER E:g;;iﬁzﬁ;gg}i}UNG BUGEL- VOLANTE TERMOSTATO
01531 |CONTATTORE HR40 45A 230/50-60 ;EOTS%T;CONTROL SWITCH HR 40 TELERUPTEUR HR40 45A 230/50-60 \S/I(;gg/;g_SGEHALTER HR40 45A CONTACTOR HR 40 45A 230/50-60
01702 |INTERRUTTORE MAGNETOTERMICO TERMIC MAIN SWITCH FOR JOLLY INTERRUPTEUR WARMESCHALTER INTERRUPTOR MAGNETO-TERMICO

01770/1 |EV ARIA 3 VIEN.C. 1/8" 220/50 SOLENOID VALVE N.C. 1/8" 220/50-60 ELECTROVANNE N.C. 1/8" 220/50-60 EII;EIEI\T;LIJQSOC%AI\_?JZET\Z/ZE(;\/‘;LG%H “ACL ELECTROVALVULA N.C. 1/8" 220/50-60
01929 |TUBO VAPORE CALZATO COVERED VERSION STEAM HOSE TUYAU VAPEUR RECOUVERT BEZOGENES DAMPFSCHLAUCH TUBO VAPOR
01947 |MANICOTTO GOMMA x ASPIRATORE RUBBER COUPLING FOR VACUUM XSAIL\IIEZ?I’E\‘UERN CAOUTCHOU POLR MUFFE FUR ABSAUGUNG MANGUITO DE GOMA POR ASPIRADOR
01948 |COCLEA ARCHIMEDES SCREW PELLETEUSE HELICOIDALE SCHNECKE CARACOL
01954 |MICRO PER PEDALE-ROHS G4 PEDAL MICROSWITCH ROHS G4 ZLCROINTERRUPTEUR PEDAL  ROHS PEDAL MIKROSCHALTER ROHS G4 MICRO POR PEDAL ROHS G4

01982/K |PRESA ILME 10A COMPLETA CURVA 28;5;; 10 A. (ILME) COMPLETE - (Fl’llj{'\I/lSS 10 A. COMPLETE COURBE ig;\éELES_I'_IZII_ECKDOSE 10A ILME (E:IL\IJEI\-;ILAJFE ILME 10A COMPLETA

01983/K [SPINA ILME 10A COMPLETA ILME PLUG 10 A FICHE 10A. GRISE (ILME) 10 A ILME STECKER ENCHUFE ILME 10A
02111 [TUBO RILSAN D. 6X8 NERO NYLON HOSE D. 6x8 TUYAU NYLON D. 6x8 NYLON SCHLAUCH D. 6X8 TUBO EN NYLON D. 6X8
02117 |PORTAFUSIBILE MONTAGGIO GUIDA FUSE HOLDER TABLEAU DES FUSIBLES SICHERUNGSHALTER 10 A PORTA FUSIBLE
02118 |FUSIBILE 1A 5X20 FUSE 5x20 1A FUSIBLE 5x20 1A SICHERUNG 5X20 DA 1A FUSIBLE 1A. 05X20
02119 |FUSIBILE 6,3A 05X 20 FUSE 5x20 6,3A FUSIBLE 5x20 6,3A SICHERUNG 5X20 6,3A FUSIBLE 6,3A. 5X20
02122 |PORTAFUSIBILE 6101U per GUIDA FUSE HOLDER 6101U TABLEAU DES FUSIBLES 6101U SICHERUNGSHALTERUNG 6101 PORTA FUSIBLE 6101U
02230 |INTERR. BIPOLARE TASTO VERDE MAIN SWITCH GREEN INTERRUPTEUR GENERAL VERT HAUPTSCHALTER-GRUN INTERRUPTOR BIPOLAR VERDE
02231 |INTERR. UNIPOLARE TASTO ROSSO BOILER SWITCH RED INTERRUPTEUR CHAUDIERE ROUGE ROTER KONTROLLSCHALTER INTERRUPTOR ROJO
02267 |PORTAFUSIBILE CASSETTAGFV T.N FUSE HOLDER FOR GEARBOX GFV TABLEAU DES FUSIBLES BOITE GFV SICHERUNGSHALTERUNG GFV PORTA FUSIBLE
02268 |SPIA DOPPIA SIGNAL LUX DOUBLE LIGHT SIGNAL LUX VOYANT DOUBLE SIGNAL LUX KONTROLLEUCHTE GELB/ROT LUZ DOBLE SIGNAL LUX
02466 |FUSIBILE 10A 10X 38 FUSE 10 A 10x38 FUSIBLE 10A - 10x38 SICHERUNGEN 10 A FUSIBLE 10A. 10X38

02519

SPIA ROSSA 82F6006178

RED WARNING LIGHT

LAMPE TEMOIN ROUGE

ROTE ANZEIGELAMPE

LUZ ROJA

1 ojonden
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CODICE ITALIANO ENGLISH FRANCAISE DEUTSCH ESPANOL
02615 |ELEM. 1 OCCHIELLO W2500 LSF270 HEATING ELEMENT W2500 LSF 270 RESISTANCE EPINGLE W2500 LSF270  |HEIZSTAB ZU W2500 LSF 270 RESISTENCIA W 2500 LSF 270
02616 |ELEM. 1 OCCHIELLO W3000 LSF270 HEATING ELEMENT W3000 LSF 270 RESISTANCE EPINGLE W3000 LSF270  |HEIZSTAB ZU W3000 LSF 270 RESISTENCIA W 3000 LSF 270
02850 |PRESSOSTATO BO1CRJ PRESSURE SWITCH B01B PRESSOSTAT B01B DRUCKWACHTER B01B PRESOSTATO B01CRJ
02912 |MORSETTO PA220 TERMINAL PA220 BORNE PA220 KLEMME PA220 TERMINAL PA220
03171 |INTERRUTTORE HF3204/T1B51 + T341 |SWITCH HF3204/T1B51 + T341 INTERRUPTEUR HF3204/T1B51 + T341 |SCHALTER HF3204/T1B51 + T341 INTERRUPTOR HF3204/T1B51 + T341
03176 INTERRUTTORE BIPOLARE +LAMPADA MAIN SWITCH + LIGHT INTERRUPTEUR 2-POLIGER SCHALTER+LEUCHTE INTERRUPTOR BIPOLAR CON LUZ

SEMI-INDIP.

03361 |FASCETTA X TUBO DIAM. 100 CLIP FOR HOSE DIAM. 100 BANDE POUR TUYAU DIAM.100 ROHR SCHELLE DIAM. 100 CORSE' POR TUBO DIAM. 100

03413 |FLANGIA 6 ELEMENTI @ 200 F114 FLANGE 6 ELEMENTS @ 200 F114 FLASQUE @ 200 F114 FLANSCH 6 ELEMENTEN @ 200 F114 ARANDELA @ 200 - 6 RESISTENCIAS

03531 |VALVOLA UNIDIREZ.1/4"08DE OR54 ONE-WAY VALVE 1/4" VANNE 1/4" EINWEG-VENTIL 1/4" VALVULA UNIDIRECCIONAL 1/4"

03534 |TUBO ALLUMINIO @105 ALUMINIUM PIPE @ 105 TUYAU EN ALUMINUM @ 105 ALU-ROHR @ 105 TUBO DE ALUMINIO @ 105

03567 (K:gRﬁ_OOMMINI E VETRO LIVELLO VISIVO C:;S:L?—AE?/I;EECOBLNATSRSO)I(_ SHORT \S/:ESTJELDICEOJSQ:—T + VERRE POUR NIVEAU SCHAUGLAS MIT DICHTUNGEN (KURZ) gléRRIEOGUARNICION Y VIDRIO DE NIVEL

03568 |KIT CORPILIVELLO VISIVO CORTO (K:g’\ﬁ%ROFLS FOR SHORT VISUAL LEVEL \S/:ESTJELCSSSSTCONTROLE NIVEAU KIT FUR SCHAUGLASKORPER (KURZ) E:E\/ITEIESLOJE'I?SO SUP./INF. CONTROL DE

03575 ;:LIZROAI;:;OOTIZO CON BUSSOLA KIT OF CONNECTION 1/8" BUSH SERIE DE RACCORD 1/8" ET MANCHON |VERBINDUNG KIT 1/8" BUCHSE SERIE DE JUNTURA 1/8" CON BRUJULA

03648 |MOTORE HP 0,75 COMPRESSORE COMPRESSOR MOTOR HP 0,75 MOTEUR CV 0,75 X COMPRESSEUR KOMPRESSOR MOTOR HP 0,75 MOTOR CV 0,75 POR COMPRESOR

03649 |FILTRO ARIA COMPRESSORE 750 AIR FILTER COMPRESSOR FILTRE AIR X COMPRESSEUR KOMPRESSOR LUFTFILTER FILTRO AIRE DE COMPRESOR

03650 |TESTATA COMPRESSORE COMPRESSOR HEAD TETE COMPRESSEUR KOMPRESSORKOPF CABEZA DE COMPRESOR

03856 |PARALIVELLO CORTO SHORT GLASS PROTECTION PROTECTION VERRE NIVEAU COURT  |WASSERSTANDSHUTZ PLEXIGLAS PROTECCION DE TUBO NIVEL

04113 [STRISCIA PER PIANO INFERIORE STRIP FOR BOTTOM BUCK BANDE POUR PLATEAU INFERIEUR STREIFE FUR UNTERE PLATTE CINTA PARA PLATO INFERIOR

04131 |TUBOLARE ISOLANTE PER FERRO :zg;ATING RUBBER PROFILE FOR ggll_\g'gll;EGEENP%AU%UFCEHROU ISOLIERSCHLAUCH FUR BUGELEISEN iiﬁilt’?jﬁzﬁf’“ GOMA AISLANTE

04154 CANOTTO CON MOLLA GR. ASPIR. CYLINDER WITH SPRING + WASHER CYLINDRE AVEC RESSORT INOX + ZYLINDER MIT FEDER + SCHEIBE + PISTON CON MUELLE EN ACERO +
PRESSA CON GUARNIZIONE AND GASKET RONDELLE + JOINT DICHTUNG FUR SAUGVENTIL ARANDELA + GUARNICION

04155 |ASTA ASPIRAZ. GR.PLATO'PRESSA VACUUM ROD FOR BUCK OF PRESS TIGE ASPIRATION PLATEAU PRESSE ?ﬁXEEiﬁi%EEEETANGE FOR ASTA REGULACION PLATO PRENSA

04327 |[BASE TRIPOLARE THREE-POLE BASE BASE TRIPOLAIRE DREIPOLIGE UNTERLAGE BASE TRIPOLAR

04329 PROTEZIONE CALOTTA COVER PROTECTION PROTECTION CAPOT KALOTTESCHUTZ ART.HH00/5550001 PROTECCION DE TAPA

ART.HH00/5550001
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CODICE ITALIANO ENGLISH FRANCAISE DEUTSCH ESPANOL
04335 |[FUSIBILE 50A FUSE 50A FUSIBLE 50A SICHERUNG 50A FUSIBLE 50A
04336 |FUSIBILE25A10,3X 38 FUSE 25A10,3x 38 FUSIBLE 25A - 10,3 x 38 SICHERUNGEN 25 A 10,3 X 38 FUSIBLE 25A. 10,3 X 38
04371/K |VALVOLA VAPORE PNEUMATICA STEAM VALVE ASSEMBLY GROUPE VANNE VAPEUR DAMPFVENTILSATZ VALVULA VAPOR COMPLETA
04390 KIT VALVOLA VAPORE SUP/INF KIT FOR LOWER/BOTTOM STEAM SERIE DE JOINT X VANNE VAPEUR MANUELLES DAMPFVENTILSATZ SERIE GUARNICION VALVULA VAPOR
MANUALE VALVE MANUAL SUP./INF. MANUELLE OBEN/UNTEN SUP./INF. MANUAL
04644 |SONDA LIVELLO TL30 265MM PROBE OF LEVEL TL 30 X 265 MM SONDE DE NIVEAU TL 30 X 265 MM NIVEAU SONDE TL 30 X 265 MM SONDA PARA NIVEL TL 30 X 265MM
04769 [RELE' TERMICO 1,80- 2,70 RT1J TEMPERATURE RELAY 1,8-2,7 RELAIS THERMIQUE 1,8-2,7 THERMISCHES RELAIS 1,8-2,7 RELE TERMICO 1,8-2,7
04770 ([RELE TERMICO 2,50- 4,10 RT1K TEMPERATURE RELAY 2,5-4,1 RELAIS THERMIQUE 2,5-4,1 THERMISCHES RELAIS 2,5-4,1 RELE TERMICO 2,5-4,1
04775/1 |BOBINAV 24/50/60 LB1A1 COIL V. 24/50/60 LB1A1 BOBINE V. 24/50/60 LB1A1 SPULE V. 24/50/60 LB1A1 BOBINA V. 24/50/60 LB1A1
04915 |PISTOLA VAPORE 1 PULSANTE STEAM GUN (1 BUTTON) PISTOLET VAPEUR (1 POUSSOIR) DAMPFPISTOLE (1-KNOPF) PISTOLA VAPOR (1 PULSADOR)
04916 |PISTOLA ARIA/VAPORE 2 PULSANTI STEAM/AIR GUN (2 BUTTONS) EgJSIS'ETRASIR_VAPEUR AVEC DEUX DAMPFLUFTPISTOLE (2-KNOPF) E{JSJSOALDAOAF;EENAPOR CONDOS
04968 |VALVOLA RITEGNO 3/8"TIPO ROMA CHECK VALVE 3/8 ART.104 3/8 VANNE DE RETENUE 3/8 RUCKSCHLAGVENTIL 3/8 VALVULA RETENCION 3/8"
05007 |TUBO PTFE/INOX DN13/32X530 DA1/2"  |PIPE DN 13/32 X 530 TUYAU PTFE/INOX DN 13/32X530 ROHR PTFE/INOX DN 13/32X530 1/2"  |TUBO ACERO DN 13/32 X 530
05008 |NIPPLO 1/2"X COLLETTORE PRESSA NIPPLE RACCORD NIPPLES NIPLE
05102 |RACCORDO VAPORE PIASTRA STEAM UNION RACCORD VAPEUR DAMPFVERBINDUNGSTUCK RACOR DE VAPOR
05105 |GOMMINO PASSACAVO CHOCK PASSE CORDON KABELDURCHGANG PASADOR
05106 |SUPPORTO MANICO HANDLE SUPPORT SUPPORT POIGNEE HANDGRIFF-HALTERUNG SOPORTE EMPUNADURA
05108 |MANICO SUGHERO HANDLE POIGNEE HANDGRIFF EMPUNADURA
05109 |COPERCHIO POSTERIORE REAR COVER COUVERCLE POSTERIEUR HINTERE ABDECKUNG TAPA POSTERIOR
05110 |NOCCIOLO ANTERIORE SINISTRO FRONT COVER FOR HANDLE COUVERCLE ANTERIEUR POIGNEE VORDERER ZAPFEN TAP ANTERIOR EMPUNADURA
05111 |GOMMINO PASSAFILO RUBBER CAP BOUCHON EN CHAOUTCHOUC LIPPKLAMPE GUMMISTOPSEL TAPON EN GOMA
05112 |TAPPO POSTERIORE COPERCHIO COVER CAP BOUCHON COUVERCLE ABDECKUNGSTOPSEL TAPON DE TAPA
05113 |PROTEZIONE MICRO MICROSWITCH CAP BOUCHON DE MICRO MIKROSCHALTER STOPSEL TAPON DE MICRO
05114 |COLONNETTA CARENATURA FAIRING STUD BOLT COLONNETTE DE CARENAGE VERKLEIDUNGSCHRAUBBOLZEN COLUMNITA
05115 |CALOTTAFERRO COVER CALOTTE VERKLEIDUNG TAPA
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CODICE ITALIANO ENGLISH FRANCAISE DEUTSCH ESPANOL
05116/K TERMOSTATO FERRO JUNIOR 2 + THERMOSTATE FOR JUNIOR 2 WITH THERMOSTAT POUR FER JUNIOR 2 JUNIOR 2 THERMOSTAT + TERMOSTATO PLANCHA JUNIOR 2 +
TERMOFUSIBILE THERMOFUSE AVEC THERMOFUSIBLE THERMOSICHERUNG TERMOFUSIBLE
05119 |CAVO ELETTRICO mt. 2,80 ELECTRIC CABLE CABLE ELECTRIQUE ELEKTROKABEL CABLE ELECTRICO
05119/1 [CAVO ELETTRICO 4 POLI (MT) ELECTRIC CABLE IRON CABLE ELECTRIQUE FER ELEKTROKABEL FUR BUGELEISEN CABLE ELECTRICO PARA PLANCHA
05119/2 |CAVO ELETTRICO 3,4MT J2 ELECTRIC CABLE IRON MT. 3,40 CABLE ELECTRIQUE FER MT. 3,40 EI;%KTROKABEL FUR BUGELEISEN MT. fA_ArB;i(I)ELECTRICO PARA PLANCHA -
05122 |SCATOLA MICRO MICROSWITCH BOX BOITE DE MICRO GEHAUSE DES MIKROSCHALTERS CAJA DE MICRO
05123 |CAPPUCCIO VITE CARENATO CAP FOR SCREW CAPUCHON POUR VIS DE CARENAGE  |KAPPE FUR VERKLEIDUNGSCHRAUBE = [CAPUCHO DE TORNILLO
05125 ([SCUDO PROTEZ.VAP.GIAL. J2/J2E PROTECTION PLATE PLAQUE DE PROTECTION HANDSCHUTZSCHILD LAMINA SALVAMANOS
NEBULIZZATORE COMPLETO PER WASSERSPRUHPISTOLE KOMPLETT NEBULIZADOR COMPLETO PARA
05129 FERRO COMPLET WATER SPRAY FOR IRON NEBULISATEUR COMPLET POU FER FUR BUGELEISEN PLANCHA
05130 |MICRO PISTOLA VAPORE/ARIA MICROSWITCH FOR GUN MICROINTERRUPTEUR PISTOLET MIKROSCHALTER FUR PISTOLE MICROINTERRUPTOR PISTOLA
05182 |PIASTRA + RESISTENZA 800W IRON PLATE WITH 800 W. ELEMENT PLAQUE AVEC RESISTANCE 800W. E:Eil;\lEéSENPLATTE MIT 800 W SUELA CON RESISTENCIA DE 800W.
05204 |CAVO ELETT.PISTOLA VAP.1VIA ELECTRIC CABLE FOR STEAM GUN CABLE ELECTRIQUE PISTOLET VAP. KABEL FUR DAMPFPISTOLE CABLE ELECTRICO PISTOLA VAPOR
CABLE ELECTRIQUE POUR - CABLE ELECTRICO PARA PISTOLA
05205 |CAVO ELETT.PISTOLA VAP.2 VIE ELECTRIC CABLE FOR STEAM/AIR GUN PISTOLETAIRVAPEUR KABEL FUR DAMPFLUFTPISTOLE AIRENVAPOR
.P.E.D. +
05230/C CALDAIAELETTR.P.E.D. COIBENTATA ISPESL INSULATED BOILER FOR . CHAUDIERE ISPESL CALORIFUGE' . ISOLIERTER ISPESL KESSEL CALDERA ISPESL AISLADA PARA .
VALVOLA SICUREZZA
05350 |EV VAPORE 230/1/50 TIPO 2 SOLENOID VALVE 230/1/50 TYPE 2 ELECTROVANNE 230/1/50 TYPE 2 DAMPFVENTIL 230/1/50 TYPE 2 ELECTROVALVULA 230/1/50 TIPO 2
05350/1 |BOBINA 230/50 X EV.VAP. TIPO 2 550()'/;\/230/50 FOR SOLENOID - VALVE BOBINE V.230/50 POUR VANNE  150/R f:(;;FIEE V230150 FUR DAMPFVENTIL BOBINA V.230/50 POR VALVULA 150/R
05381 |UGELLO INTERCAMBIABILE 1-2 VIE INTERCHANGEABLE NOZZLE BUSE INTERCHANGEABLE AUSWECHSELBARE DUSE PICO INTERCAMBIABLE
MICROSWITCH HOUSING GREEN FOR  |ETUI POUR MICROINTERRUPTEUR MIKROSCHALTERKAPSEL FUR FORRO DE MICROINTERRUPTOR
05436 |CUSTODIA MICROINT.VERDE X PISTOLA GUN VERT POUR PISTOLET PISTOLE - GRUN VERDE PARA PISTOLA
RESISTENZA W10000 D. 200 LSF270 3EL FLASQUE D.200 RESISTANCES FLANSCH D.200 HEIZELEMENT W ARANDELA D.200 - RESISTENCIAS
05543 SALDATA FLANGE D.200 - ELEMENTS W10000 W10000 10000 W10000
RESISTENZA W12000 D. 200 LSF270 3EL FLASQUE D.200 - RESISTANCES FLANSCH D. 200 - HEIWIDERSTAND W |ARANDELA D.200 - RESISTENCIAS
05590 SALDATA FLANGE D. 200 - ELEMENTS 12000W SAUDE' W12000 12000 W12000
PIN + GASKET + SPRING FOR  VALVE |EPINGLE + JOINT + RESSORT NADEL + DICHTUNG + FEDER FUR NUCLEO + JUNTA + MUELLE PARA
05630  |NUCLEQ MOBILE COMPL.X EV150R 150/R POURVANNE 150/R DAMPFVENTIL 150/R VALVULA 150/R
FILTRO RC 0,1UF/100 OHM + FILTER RC 0, 1UF/100 OHM + FILTRO RC 0,1UF/100 OHM +  VIROLA
05699 PUNTALINI L.110 MM. FILTER RC 0,1UF/100 OHM FILTRE RC 0,1UF/100 OHM VERSCHRAUBUNGEN L. 110 MM L. 110 MM.
05725 RESISTENZA W15000 D. 200 LSF270 3EL FLANGE D. 200 - ELEMENTS 15000W FLASQUE D.200 - RESISTANCES FLANSCH D. 200 - HEIWIDERSTANDW  |ARANDELA D.200 - RESISTENCIAS

SALDATA

SAUDE' W15000

15000

W15000
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TONDINO REGGIFERRO J2/J2E BUGELEISEN-AUFHANGEBUGEL PLATILLO SOPORTE PLANCHA
05816/1 SNODATO HALF-ROUND BAR FOR JUNIOR 2 SUPPORT FER DEMI-ROND JUNIOR 2 (halbmond) JUNIOR 2
05991 |KIT COLLEGAMENTI INT. CONNECTION KIT JEUX POUR BRANCHEMENT SATZ VERBINDUNGEN JUEGO DE CONEXION
06014 KIT GUARN+MOLLE NEBULIZZATORE KIT GASKET + SPRING FOR WATER KIT JOINT + RESSORT POUR SATZ DICHTUNG+FEDERN FUR JUEGO JUNTAS + MUELLES PARA
PER FERRO SPRAY OF IRON NEBULISATEUR FER WASSERSPRUHPISTOLE NEBULISADOR PLANCHA
RIVESTIMENTO PLATO'SUP.LUCIDO POLISHED HEAD COATING UTILITY REVETEMENT PLATEAU SUP. POLI FORRO DE PLATO SUPERIOR
06424 UNIVERSALE SHAPE FORME UNIVERSELLE BEZUG OBERER GLANZPLATTE UNIV BRILLOUNIVERSAL
06540/5 VALVOLA SIC.1/2"D10/C 1/2" 6,5BAR - SAFETY VALVE 1/2"D10/CS  BAR 6,5 [VANNE DE SECURITE' 1/2" D10/CSBAR  |SICHERHEITSVENTIL 1/2" D10/CS 1/2"  |VALVULA DE SEGURIDAD 1/2"D10/CBAR
GUARN. KARLEZ KARLEZ 6,5 KARLEZ 6,5 BAR -KARLEZ DICHT. 6,5 KARLEZ
06540/6 VALVOLA SIC.1/2"D10/C 1/2" 5,5BAR - SAFETY VALVE 1/2"B10/CS  TAR5,5 [VANNE DE SECURITE' 1/2" D10/CSTAR  [SICHERHEITSVENTIL 1/2" D10/CS TAR  |VALVULA DE SEGURIDAD 1/2"D10/CS
GUARN. KARLEZ KARLEZ 5,5 KARLEZ 5,5 KARLEZ TAR 5,5 KARLEZ
EV ACQUA 3/4" V230/50 CON WATER SOLENOID VALVE 3/4" ELIECTROVANNE EAU WA"SSERMAGNETVENTIL ELECTROVALVULA DE AGUA 3/4
06587 PORTAGOMMA+STAFFA V230/50 WITH RUBBER HOLDER 3/4"V230/50 AVEC PORTE 3/4"V230/50MIT V230/50 CON SUPORTE TUBO
CAOUTCHOUC GUMMISCHLAUCHHALTER GOMA
06703 |VENTOLAD. 270MM. X MEC 71 VACUUM WHEEL D. 270 X MEC 71 TURBINE ASPIRATEUR D.270 X MEC 71 |LAUFRAD FUR SAUGER D.270 X MEC 71 |TURBINA ASPIRADOR D. 270 X MEC 71
06705 EA@?SR%T;:?;L;?A COCLEAX CLOSING DISC FOR FAN HOUSING DISQUE DE FERMETURE SCHNECKE-SCHEIBE D.270 DISCO CIERRE CARACOL D. 270
06793 |MOTORE KWO0,25 230/1/50 MEC71 MOTOR KW 0,25 V.230/1/50 MEC71 MOTEUR KW 0,25 V.230/1/50 HZ. MEC71 |SAUGMOTOR KW 0,25 V.230/1/50HZ MOTOR KW 0,25 V.230/1/50 MEC71
06857 [CALDAIA PRESSA PED ELETTRONICA  |"PED" BOILER FOR PRESS CHAUDIERE "PED" POUR PRESSE PED KESSEL FUR PRESSE CALDERA "PED" PARA PRENSA
CALDAIA 9 LT. ELETTRONICA GREZZA KESSEL 9 LTR. ELEKTRONISCH CALDERA EN BRUTO DE 9 LITROS
07128 TUV 9 LTS RAW BOILER - TUV CHAUDIERE BRUTE 9 LTS - TUV TUVROH CONTROL ELECTRONICO
RESISTENZA W18000 D. 200 LSF270 3EL FLASQUE D.200 - RESISTANCES FLANSCH D. 200 - HEIWIDERSTAND W |ARANDELA D.200 - RESISTENCIAS
07293 SALDATA FLANGE D. 200 - ELEMENTS 18000W SAUDE' W18000 18000 W18000
07464 [MICROREG.1/4"08 R FUGA D'ARIA MICRO REGULATOR 1/4" 08R AIR LEAK FJ\?RROREGULATEUR /4" 08R FUITEDE MIKROREGLER 1/4"08 R LUFTLECK Xlllé:EOREGULADOR /4" 08R FUGA DE
07606 IMBOTTITURA PIANO INFERIORE PADDING FOR UTILITY LOWER MOLLETTON PLATEAU INFERIEUR POLSTERUNG UNTERER PLATTE UNI-  |ACOLCHADO PLATO INFERIOR
UNIVERSALE PER LUCIDO BUCK(FOR PRESS WITH HOT HEAD) (PRESSE AVEC PLATEAU SUP.POLI) VERSAL (OBERE PLATTE GLANZ) UNIV.(POR PLATO SUPERIOR BRILLO)
07626 |POMPA PQM 81 230/1/50 PUMP PQM 81 V.230/1/50 HZ. POMPE PQM 81 V.230/1/50 HZ. PUMPE PQM 81 V.230/1/50 HZ. BOMBA PQM 81 V.230/1/50 HZ.
COMPLETE COVERING FOR TOPPER HABILLEMENT COMPLET PLATEAU ABDECKUNGSATZ HOSENBUNDFORM  |FUNDA + ACOLCHADURA + RED
07629 |PRONTOTOP INFERIORE BACINO PRESS BOTTOM BUCK INFERIEUR PRESSE BASSIN PANT. UNTEN PARAPLATO INFERIOR CAJA PANTALON
FUONDA ¥ ACULCHADURRA ¥ RED
COMPLETE COVERING FOR TOPPER HABILLEMENT COMPLET PLATEAU ABDECKUNGSATZ HOSENBUNDFORM
07630 |PRONTOTOP SUPERIORE BACINO PRESS TOP BUCK SUPERIEUR PRESSE BASSIN PANT. OBEN Eﬁﬁéf,‘ﬁl—lo SUPERIOR CAJA
THERMAL INSULATION FOR WAIST ISOLATION PLATEAU INFERIEUR ISOLIERUNG UNTERE HOSENBUND- AISLAMIENTO DE PLATO INFERIOR
07631  |ISOLAMENTO PIANO BACINO INFER. LOWER BOARD BASSIN PLATTE CAJA PANTALON
INSULATION FOR TOPPER PRESS ISOLATION PLATEAU SUPERIEUR ISOLIERUNG FUR OBERE HOSEN- REVESTIMIENTO AISLADO PLATO
07632 |ISOLAMEENTO PIANO BACINO SUPER. BUCK HEAD PRESSE BASSIN PANTALON BUNDFORM SUPERIOR CAJA PANTALON
07663 |DEVIATORE OR ATT.RAPIDO D. 04 SWITCH OR QUICK ATTACHMENT D. 04 INTERRUPTEUR OR ATTELAGE ABWEISER OR SCHNELLEINSATZ D. 04 |DESVIADOR OR ENLACE RAPIDO D. 04

RAPIDE D. 04
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07665

GIRANTE+CORPO POMPA PQM-PQ 81

IMPELLER AND BODY FOR PQM-PQ 81
PUMP

COURONNE MOBILE ET CORPS POUR
POMPE PQM-PQ 81

LAUFRAD+PUMPENKOERPER PQM-
PQ81

RODETE + CUERPO DE BOMBA PQM-
PQ 81

07666

GUARNIZIONI POMPA PQM-PQ 81

RINGS FOR PQM-PQ 81 PUMP

JOINTS POUR POMPE PQM-PQ 81

PUMPENDICHTUNGEN PQM-PQ 81

GUARNICION BOMBA PQM-PQ 81

07769

CENTR. LIVELLO STIRO DE LUXE

LEVEL SWITCHBOARD (STIRO DE
LUXE)

TABLEAU DE COTROLE NIVEAU
STIRO DE LUXE

NIVEAUSTEUERGEHAUSE STIRO DE
LUXE

CENTRALITA NIVEL STIRO DE LUXE

07874

VALVOLA 3/2-1/8PN MONOSTABILE

VALVE 3/2-1/8PN

VANNE 3/2-1/8PN MONOSTABLE

MONOSTABILES VENTIL 3/2-1/8PN

VALVULA 3/2-1/8 PN MONOSTABLE

07875

VALVOLA 3/2-1/8 BISTABILE

VALVE 3/2-1/8

VANNE 3/2-1/8 BISTABLE

BISTABILES VENTIL 3/2-1/8

VALVULA 3/2-1/8 BISTABLE

MICROVENTIL 3/2 SEITLICHER

07876 |MICRO VALV.3/2 U.LAT.NC T4 MICRO FOR 3/2 VALVE U.LAT. NCT4 |MICROVANNE 3/2 U.LAT.NC T4 SOCKEL NC T4 MICRO POR VALVULA 3/2 U.LAT. NC T4
07877 |MICRO VALV.3/2 U.LAT. NA T4 3/2 MICROVALVE U.LAT. NAT T4 MICROVANNE 3/2 U.LAT.NA T4 ’\SA(I)%RKOE\(ENN;!#“S/Z SEITLICHER MICRO VALVULA 3/2 U.LAT.NA T4
07897 |VALVOLA 5MA PER TELAINO SALVAM  |VALVE 3/2-5MA-NA VANNE 3/2-5MA-NA VENTIL 3/2-5MA-NA VALVULA 3/2-5MA-NA
STRIP FOR STEAMING BUCK OF BANDE POUR PLATEAU INFERIEUR STREIFE FUER UNTERE DAEMPENDE  [CINTA PLATO INFERIOR CAJA
07975 |STRISCIA PIANO INF-BAC.VAPORIZ TOPPER SHAPE PRESS VAPORISANT BASSIN/PANTALON HOSENBUNDFORMPLATTE PANTALON, VAPORIZANTE
07982 |GUARNIZIONE OR 189 SILICONE SYLICON GASKET OR 189 JOINT OR 189 EN SILICONE DICHTUNG OR189 AUS SILIKON GUARNICION OR 189 DE SILICONE
PULSANTE D.22 NERO PER GESCHUETZTER DRUCKKNOPF
07985 RICAMBI DARE 12624/A PUSH BUTTON BLACK BOUTON POUSSOIR NOIR SCHWARZ PULSADOR PROTEGIDO NEGRO
08059 |CONTATTORE 9A 230VAC 50/60 HZ. CONTACTOR 9A 230VAC 50/60 HZ. CONTACTEUR 9A 230VAC 50/60 HZ. E(Z:HTUZSCHALTER 9A230VAC 50760 CONTACTOR 9A 230VAC 50/60 HZ.
08060/I [CONTATTORE 12A 24VAC 50/60 HZ CONTACTOR 12A 24VAC 50/60 HZ CONTACTEUR 12A 24VAC 50/60 HZ E(Z:HUTZSCHALTER 12A24VAC  50/60 CONTACTOR 12A 24VAC 50/60 HZ
08061 |CONTATTORE 18A 230VAC 50/60 HZ CONTACTOR 18A 230VAC 50/60 HZ CONTACTEUR 18A 230VAC 50/60 HZ E(Z:HUTZSCHALTER 18A230VAC 50160 CONTACTOR 18A 230VAC 50/60 HZ
08157  |TELA UNIV. NOMEX - PIANO INF. NOMEX CLOTH FOR LOWER BUCK HOUSE NOMEX POUR PLATEAU INF. BEZUG UNTERER PLATTE - NOMEX FUNDA NOMEX POR PLATO INFERIOR
08158 IMBOTTITURA UNIV.+RETE PIANO UNIV. PROTECTION + NET FOR PROTECTION UNIV. + FILET POUR UNIV. POLSTERUNG + NETZ FUR ACOLCHADO + RED PARA PLATO
INFERIORE LOWER BUCK PLATEAU INFERIEUR UNTERER FLAECHE INFERIOR
08170 |PIANO INF. UNIVERSALE COMPLETO4" [UTILITY BOTTOM BUCK PLATEAU INFERIEUR UNIVERSEL UNTERE UNIVERSAL FLAECHE PLATO INFERIOR UNIVERSAL
10066 [CONTATTORE HR 2510 VOLT 24/50 CONTACTOR HR 2510 VOLT 24/50 CONTACTEUR HR 2510 VOLT 24/50 SCHUTZSCHALTER HR 2510 V.24/50 CONTACTOR HR 2510 VOLT 24/50
10086 |TUBO RILSAN 6X4 NERO NYLON HOSE TUYAU NYLON NYLON SCHLAUCH TUBO EN NYLON
10192/A [SILENZIATORE PLASTICA NERO 1/8 BLACK PLASTIC SILENCER SILENCIEUX EN PLASTIQUE NOIR :gn\?VTAS;ZOFF SCHALLDAMPFER SILENCIADOR EN PLASTICA NEGRA
10254 [GUARN. OR 159 SILICONE SILICONE "OR" 159 GASKET JOINT "OR" 159 SILICONE DICHTUNG OR 159 SILIKON GUARNICION "OR" 159 SILICONA
10430 (PERNO VACUUM PIN PIVOT BOLZEN PERNO
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10431 |ANELLO ELASTICO CONTR LIV "S" RUBBER RING FOR LEVEL CONTROL S" FA"GUE POUR CONTROLE DE NIVEAU ELASTISCHEIHQ E%ING FUR NIVEAU- ANILL? F:LASTICO PARA CONTROL DE
S KONTROLLE "S NIVEL "S
10475/A |RACCORDO A L MASCHIO "L" UNION RACCORD A"L" L-STEUCK JUNTURA A "L"
10601 [PORTAGOMMA HOSE HOLDER BRANCHEMENT/INSERTION TUYAU GUMMIUNTERLAGE SOPORTE TUBO GOMA
10619 |MOLLA SBLOCCO PLATO' FILO @6 mm  |BUCK RELEASE SPRING WIRE @ 6 mm RESSORT DEBLOCAGE PLATEAU FIL @ |PLATEAU-FREILASSUNSFEDER DRAHT |MUELLE DESBLOQUEOQ PLATO HILO @ 6
6 mm @6 mm mm
10635 FIL"TRO / RIDUTTORE + LUBRIFICATORE FILTER/REDUCER + LUBRIFICATOR 3/8" FIL"TRE/RIDUCTEUR + LUBRIFICATEUR FIL"TER/DRUCKREGLER + SCHMIERER FIL"TRO/REDUCTOR + LUBRIFICADOR
3/8 3/8 3/8 3/8
10901 |BOBINA V.24/50 CONTATT.HR2510 COIL V.24/50 CONTACT. HR2510 BOBINE V.24/50x CONTACT.HR2510 SPULE V 240/50 HR. 2510 BOBINE CONTACTOR HR2510 V24/50
11220 |[FUNGO ASP.703 SUCTION "MUSHROOM" 703 SUCTION "MUSHROOM" 703 ABSAUGUNGSPILZ 703 "HONGO" ASPIRACION 703
11719 |MANOMETRO 1/8" @ 40 ATT.POST. MANOMETER MANOMETRE MANOMETER MANOMETRO
11908 |TRASFORMATORE V220/380/415/440 TRANSFORMER V.220/380/415/440 TRANSFORMATEUR 220/380/415/440 TRAFO V220/380/415/440 TRANSFORMADOR 220/380/415/440
12218 |MARTINETTO 20 MD 2430 PNEUMATIC CYLINDER CYLINDRE PNEUMATIQUE PNEUMATISCHER ZYLINDER MARTINETE @ 24
COVER SET FOR UTILITY BOTTOM HABILLEMENT COMPLET INFERIEUR FUNDA + ACOLCHADURA + RED
12282 |PRONTOTOP UNIVERSALE INFERIORE BUCK UNIVERSELLE ABDECKUNGSATZ UNIVERSAL INFERIOR UNIVERSAL
HABILLEMENT COMPLET SUPERIEUR FUNDA + ACOLCHADURA + RED
12283 |PRONTOTOP UNIVERSALE SUPERIORE |COVER SET FOR UTILITY TOP BUCK UNIVERSELLE ABDECKUNGSATZ UNIVERSAL SUPERIOR UNIVERSAL
JEU DE RESSORT POUR PLATEAU FEDER-SATZ UNIVERSALPLATTE JUEGO DE MUELLES PLATO UNIVER-
12340 |[SERIE MOLLE SUPERIORIUNIVERSALI [SET OF SPRING X UTILITY TOP BUCK SUPERIEUR UNIVERSEL OBEN SAL SUPERIOR
JEU DE RESSORT POUR PLATEAU FEDER-SATZ UNIVERSALPLATTE JUEGO DE MUELLES PLATO UNIVER-
12340 [SERIE MOLLE SUPERIORI UNIVERSALI |SET OF SPRING X UTILITY TOP BUCK SUPERIEUR UNIVERSEL OBEN SAL SUPERIOR
12391 |PRONTOTOP COPRI TUBI UNI PROTECTION FOR TEFLON HOSES PROTECTION DE TUYAUX TEFLON ;E:EEXSELZUNG FUR TEFLON PROTECCION DE TUBOS EN TEFLON
COMPLETE COVER FOR HOSES FOR HABILLEMENT COMPLET POUR
12391/A [PRONTOTOP COPRI TUBI X LUCIDO POLISHED HEAD PRESSES TUYAU LEITUNGEN-ABDECKUNGSATZ COBERTURA COMPLETA DE TUBOS
12443 MOLLA ACCIAIO INOX VALVOLA SPRING RESSORT FEDER MUELLE EN ACERO

ASPIRAZIONE

PRESS BUCK COVER AND PADDING

TOILE ET MOLLETON PLATEAU

UNTERER ABDECKUNGSSATZ UNIV.

JUEGO DE FUNDA Y ACLOCHADO EN

12490/K |KIT P.TOP PIANO INF.UNIVERSALE o0 111 1Ty SHAPE, WISILICON INF,UNIV. AVEC SILICON MIT SILIKONSCHWAMM SILICONA PLATO UNIV. INFER.

12624/B :w&fggm FUNGO OSCILLANTE ROSSO | ey pusHBUTTON RMO55R POUSSOIR ROUGE RMOS5R ROTER PILZTASTE RMOSSR :l,\JAIEE;QEOR FUNGIFORME ROJO
12681 |COMPRESSORE PER PRESSA V.380  |COMPRESSOR FOR BPRESSV.380  |COMPRESSEUR POUR PRESSV.380  |KOMPRESSOR FUR PRESSEV.380  |COMPRESOR PARA PRENSA V. 380
12729 [PIANO LUCIDO LAVANDERIA ESEESED TOP BUCK FOR LAUNDRY gtﬁLiﬁLlJSsstéFF’uEERlEUR POLI POUR OBERE GLANZPLATTE WASCHERE] Egg\l% ERILLO PARA LAVANDERIA
12753 |RIVESTIMENTO SUPERIORE UPPER COVERING REVETEMENT SUPERIEUR OBERE VERKLEIDUNG REVESTIMIENTO SUPERIOR
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12754 |RIVESTIMENTO PIANO INFERIORE COVER INSULATION REVETEMENT PLATEAU INF ABDECKUNG UNTERER PLATTE REVESTIMIENTO PLATO INFERIOR
12762 ECZCDIg STRETCH VERDE X PIANO GREEN STRETCH BAND BANDE STRETCH BAND FAJA VERTE
12778 Z?QSL?EL.IJ_ISERDRE UNIVERSALE COMPLETE UTILITY TOP BUCK PLATEAU SUPERIEUR UNIVERSEL OBERE UNIVERSAL PLATTE KOMPL. EBAM-I—F?LE_LI_JSERIOR UNIVERSAL
12788 |[PEDALE PNEUMATICO DPA-3RC-N PNEUMATIC PEDAL PEDALE PNEUMATIQUE PNEUMATISCHES PEDAL PEDAL NEUMATICO
12789 |[PEDALE PNEUMATICO DPA-5R-N PNEUMATIC PEDAL DPA-5R-N PEDALE PNEUMATIQUE DPA-5R-N PNEUMATISCHES PEDAL DPA-5R-N PEDAL NEUMATICO DPA-5R-N
12805 |INTERRUTTORE HF 6304-T341 SWITCH HF 6304-T341 INTERRUPTEUR HF 6304-T341 SCHALTER HF 6304-T341 INTERRUPTOR HF 6304-T341
12807 [MORSETTO 80 AMP. TERMINAL 80 AMP. BORNE 80 AMP. 80 AMP. KLEMME TERMINAL 80 AMP.

12869 |RACCORDO FISSO L.1/4 GC TUBO 8 UNION L 1/4 GC RACCORD L.1/4 GC ANSCHLUSS L.1/4 GC JUNTURAL. 1/4 GC

12870 |TRASDUTTORE 900.18.1/1-1-10A 1/8"FIL [TRANSDUCER 900.18.1/1-1-10A. TRANSDUCTEUR 900.18.1/1-1-1-10 GEBER 900.18.1/1-1-1-10A. PRESOSTATO 900.18.1/1-1-1-10A.
12876 |[BIFORCAZIONE Y FXFXF TUBO 04 FORK "Y" PIPE 04 BIFURCATION "Y" TUYAU 04 KABELUNG Y FXFXF ROHR 04 BIFURCACION "Y" TUBO 04
12878 T/QCG%ORDO DIRITTO MASCHIO TUBO 6- UNION 6-1/8 GC RACCORD DROIT 6-1/8 GC ANSCHLUSS 6-1/8 GC JUNTURA 6-1/8 GC

12879 ZQCC. DIRITTO FEMMINATUBO 4-1/8 UNION 4-1/8 GC RACCORD DROIT 4-1/8 GC ANSCHLUSS 4-1/8 GC JUNTURA 4-1/8 GC

12881 |RACC.FISSODIRITTO 1/4GC. 24 UNION 1/4 GC RACCORD 1/4 GC. ANSCHLUSS 1/4 GC JUNTURA 1/4 GC

12883 |RACC.FISSODIRITTO 1/8 GC @ 4 UNION 1/8 GC RACCORD DROIT 1/8 GC ANSCHLUSS 1/8 GC - 04 JUNTURA 1/8 GC

12886 ?SBCS?‘RDO GIREVOLE T LATER.1/8 GC. SWINGING UNION 1/8 GC. RACCORD PIVOTANT LATERAL 1/8 ANSCHLUSS 1/8 JUNTURA MOVIBLE 1/8 GC.
12888 T/gggIOI_T_BgOG‘I‘REVOLE TCENTRALE SWINGING UNION 1/8 GC. RACCORD PIVOTANT CENTRAL 1/8 ANSCHLUSS 1/8 GC - 4 JUNTURA MOVIBLE 1/8 GC.
12896 T/QEEOQREO GIREVOLE T CENTRALE SWINGING UNION 1/4 GC. RACCORD PIVOTANT 174 GC ANSCHLUSS 1/4 GC - 04 JUNTURA MOVIBLE 1/4 GC
12902 |RACC.FISSODIRITTO 1/8 GC.@ 6 UNION 1/8 GC. RACCORD DROIT 1/8 GC. ANSCHLUSS 1/8 GC JUNTURA 1/8 GC.

12927 |RACC. GIREVOLE L1/8GC TUBO 6 SWINGING UNION L 1/8 GC. RACCORD PIVOTANT L1/8GC ANSCHLUSS L1/8GC - 6 JUNTURA MOVIBLE L 1/8 GC
12928 ;AGCC'GIREVOLE T CENTRALE 1/8"GC SWINGING CONNECTION 1/8" RACCORD PIVOTANT 1/8"GC @ 6 ANSCHLUSS 1/8 GC - 6 JUNTURA MOVIBLE 1/8"
12930 |[RACC. GIREVOLE L1/8"GC @ 4 SWINGING CONNECTION L 1/8" RACCORD PIVOTANT L 1/8" ANSCHLUSS L1/8"GC - 4 JUNTURA MOVIBLE L 1/8"
12931 |RACC.GIREV.TLAT.1/AGC @ 4 SWINGING CONNECTION 1/4 GC RACCORD PIVOTANT 1/4 GC ANSCHLUSS 1/4 GC JUNTURA MOVIBLE 1/4 GC

12932

RACC. FISSO DIRITTO 1/4"GC @4

UNION 1/4" GC.

RACCORD 1/4" GC

ANSCHLUSS 1/4" GC

JUNTURA 1/4" GC
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12933 |[RACC.GIREVOLE L 1/4"GC @ 4 SWINGING CONNECTION L 1/4" RACCORD PIVOTANT 1/4" GC ANSCHLUSS 1/4" GC - JUNTURA MOVIBLE L. 1/4"
12934 ([RACC. FISSODIRITTO 1/4GC @ 4 UNION 1/4 GC. RACCORD DROIT 1/4 GC ANSCHLUSS 1/4 GC - JUNTURA 1/4 GC
12941 ([VALVOLA BIMANUALE TIPO 8.156.4 BI-MANUAL VALVE 8.156.4 VANNE BI-MANUEL 8.156.4 BI-MANUELLES VENTIL 8.156.4 VALVULA BI-MANUAL 8.156.4
12950 |[RACC.FISSODIRITTO1/8"GC @8 UNION 1/8" GC. RACCORD 1/8" GC ANSCHLUSS 1/8" GC JUNTURA 1/8" GC.
12959 |[RACC. GIREVOLE L T4 5MA ORING SWINGING CONNECTION L T4 5MA RACCORD L T4 5MA ANSCHLUSS T4 5MA JUNTURA MOVIBLE L T4 5SMA
20315 |BRACCIO SMACCHIANTE X PRESSA igg;yNG ARM AND SHAPE FOR ‘;E??N;E;—;E DE DETACHAGE MONTEE égg’aLFBGUGELARM MIT DETACHIER- BRAZO ASPIRANTE DE DESMANCHADO
50961 PROFILO GOMMA PUNTA TAVOLA RUBBER PROFILE FOR POINT OF CONTOUR EN CAOUTCHOUC POINTE GUMMI-PROEIL PERFIL DE GOMA POR PUNTA MESA

SMACCHIANTE

SPOTTING TABLE

TABLE A DETACHER

DESMANCHADORA

56870 |PIANO INF. BACINO COMPLETO TOPPER SHAPE BOTTOM BUCK PLATEAU INFERIEUR BASSIN UNTERE HOSENBUNDPLATTE 440/b PLATO INFERIOR CAJA PANTALON
57100 FSQEEIIDS/\TFIEA\NZf\Q\i\q_lg(g)S 2.02’\?8;8943 3EL ;I(;OANGE D.200 - ELEMENTS W10000LSF ;;ﬁ%?EU\I,EV]I-DOEgg I—_;I:E?OSOTANCES \I;\I/_gl\éigl-tSDFZS(())o HEIWIDERSTAND ARANDELA D.200 - RESISTENCIAS
57101 |RESISTENZA KW 12 D. 200 LSF295 ;!(I)EQEEZC;SELEMENT KW.12 DIAM. RESISTENCE KW.12 DIAM. 200 LSF295 [‘SEFLZZ\QIS'DERSTAND KWW.12 DIAM.200 RESISTENCIA KW.12 DIAM 200  LSF295
57482 |PIANO SUP. BACINO COMPLETO TOPPER SHAPE TOP BUCK PLATEAU SUPERIEUR BASSIN OBERE HOSENBUNDPLATTE 439 PLATO SUPERIOR CAJA PANTALON
59361 |PIATTELLO DI CHIUSURA D. 104 VACUUM MUSHROOM CHAMPIGNON ASPIRATION ABSAUGUNGSPILZ HONGO ASPIRACION
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